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 ، أبيات الحكمة

 ، المتنبي  

الترجمة  في  والثقافية  اللغوية  المشكلات  توافر  درجة  إلى  التعرف  الدراسة  هذه  تروم 
في    ختلافاتالا  طبيعة   ، والكشف عناشعر  الآلية للشعر العربي القديم إلى اللغة الإنجليزية  

تلك المشكلات تعزى إلى   توافر  الترجمة )آلي،   ، ونوعللترجمة  الآلي  برنامجالنوع  درجة 
تكون  وقد  ستخدام المنهج الوصفي التحليلي المقارن،  ابشري(. ولتحقيق أهداف الدراسة، تم  

؛ تم  ا ( بيت  70(  لا  مجتمع الدراسة من جميع أبيات الحكمة عند المتنبي البالغ عددها إجما
اللغة الإنجليزية    ا( بيت  59نة من )انتخاب عينة قصدية منها مكو    ا شعر  لترجمتها آليا إلى 
( آلية  برامج  ثلاثة   Google Translate  ،Bing Translator  ،Yandexبواسطة 

Translator  تم بطريقة    (؛  نظر    انتخابها  مجال   اقصدية  في  المتخصصين  لدى  لشهرتها 
ذلكالترجمة.   رباعي  إلى  ا  مقياس  الباحث  معايير   ان  مكو    ا، وضع  سبعة  الترجمة   من  لتقييم 
تم    -الآلية أن  صدق  بعد  من  خلال  –ه  وثبات  هالتأكد  بؤرية    هاعرض  من  مجموعة  على 
)  نةمكو   متخصصين في  4من  أساتذة  جامع  الترجمة(  اليمن، وتعز  إب  تييعملون في   ،
ث   فيروز،    م  ومن  )ترجمة  البشرية  بالترجمة  البيانات   . (2024مقارنتها  معالجة  وبعد 
أن  اإحصائي   أهمها:  النتائج؛  من  العديد  إلى  الدراسة  توصلت  لتوافر   ،  العام  المتوسط 

الإنجليزية   اللغة  إلى  القديم  العربي  للشعر  الآلية  الترجمة  في  والثقافية  اللغوية  المشكلات 
جد    اشعر   كبيرة  بدرجة  )اجاء  بلغ  حسابي  بمتوسط  بلغت  23.83،  مئوية  وبنسبة   ،)
ق  85.10) النتائج،  ضوء  وفي  التوصيات  د   %(.  من  العديد  وامت  في للباحثين  لمعنيين 

 .مجال الترجمة، وكذلك مطوري البرامج الآلية
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This study aimed to identify the degree of availability of linguistic 

and cultural problems in machine translation of classical Arabic poetry 

into English locale poetry, and if there were any differences in the 

degree of availability of those problems attributed to the type of 

machine systems, and translation mode (machine, human). To achieve 

the objectives of the study, a comparatively analytical-descriptive 

methodology was used. The society of the study was composed of all 

(70) wisdom verses written by al-Mutanabbi where a sample of 59 

verses was purposively selected to be translated by three machine 

systems (Google Translate, Bing Translator, Yandex Translator), 

selected purposively due to their popularity among translation 

specialists. Then, a four-level assessment scale, comprising seven 

parameters, was designed to assess the machine translations of those 

verses. After testing its validity and reliability, the produced machine 

translations were introduced to a focus group of four raters, specialized 

translation, at Ibb and Taiz universities, Yemen, to assess them, and 

then compare them with the human translation of Fairooz (2024). 

After analysing data statistically, a number of findings were revealed, 

most importantly: the overall level of availability of linguistic and 

cultural problems in machine translation of classical Arabic poetry into 

English locale poetry was very high (M = 23.83, % = 85.10). 

Accordingly, a number of recommendations were introduced to those 

concerned in translation and developers of machine translation 

systems, as well.    
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 المقدمة:
فيييييييي ريييييييو الثيييييييورة المعلوماتيييييييية الرقميييييييية التيييييييي 

سيييتفادة الايشييهدها عصييرنا الحييالي، حيياول الإنسييان 
منهيييييا وتوريفهيييييا فيييييي شيييييتى منييييياحي حياتيييييه؛ لتقيييييوم 

لجهييييده ووقتييييه، ولييييم  ا بأغلييييا مهامييييه الحياتييييية تييييوفير  
يكتيييف بيييذلك، بيييو قيييام بتطيييوير البيييرامج الآليييية لتقيييوم 
بمييييا يقييييوم بييييه عقلييييه ميييين تخطيييييط وتحليييييو وتفسييييير 
للظواهر الحياتية المتنوعة؛ فجعلها تحاكي حركاتييه، 
وسييييكناته الحسييييية والمعنوييييية والعقلييييية. ووفييييق هييييذا، 

لييذكائها الييذي يحيياكي  هييذه البييرامج بالذكييية اتصييفت
ذكييييييييييياء الانسيييييييييييان واليييييييييييذي عيييييييييييرف بيييييييييييي  اليييييييييييذكاء 

 اسيييييتطاعلهيييييذه المييييييزة،  واسيييييتغلالا  الاصيييييطناعي . 
الإنسان توريفها في ممارسة أغلا المهام المعتمييدة 
علييييييييى الييييييييذكاء كالتييييييييدري ، والتحليييييييييو، والتفسييييييييير، 

؛ فأصييييبحت إليييي والحسيييياب، والترجميييية، والتواصييييو، 
 الاسييتغناءللإنسييان بشييكو رئيسييي لا يمكنييه  ملازميية  

عنهييييييا؛ ليلدبييييييا ا دوار بينهمييييييا بصييييييفة تشيييييياركية أو 
 .  كبيرة وطوام   إخفاقات  من تكاملية رغم ما يشوبها  

وإذا مييييا أخييييذنا مهنيييية الترجميييية ك حييييدى المهييييام 
التي تقوم بها هذه البرامج الآلييية لمسيياعدة الإنسييان، 

تكاليييية وثقيييية ا خيييير علييييى ا ا نجييييد أنفسييينا أمييييام ف ننييي  
؛ ا ميير الييذي جعلييه يعتمييد الاصييطناعيذكاء ا ول  

عليهيييا فيييي ترجمييية كافييية أنيييواع النصيييو  )الدينيييية، 
قتصييادية، ا دبييية، العلمييية، القانونييية، السياسييية، الا
 ا اعتميييياد  إليييي ( ميييين لغيييية المصييييدر إلييييى لغيييية الهييييدف 

لميييدى إمكانيييية تليييك البيييرامج فيييي  ة، دون مراعيييااكليييي  
 اوأسييلوبي   االتعامييو مييع تلييك النصييو  المتباينيية لغوييي  

؛ وهييييييو ميييييا سييييييبا العدييييييد ميييييين المشييييييكلات اوثقافيييييي  

الترجميييية، اللغويييية والثقافيييية منهيييا، رغيييم التحسيييينات 
دخلت على الترجمة الآلية فييي الثمانينييات ميين التي أ  
 الترجمييييييييييية الآليييييييييييية الإحصيييييييييييائية ابتكيييييييييييارخيييييييييييلال 

(Statistical Machine Translation )– 
التيييي جعليييت المتخصصيييين متفيييائلين بقيييدرة الترجمييية 
الآليييية عليييى الترجمييية بمسييياعدة الإنسيييان، والترجمييية 

 Neural Machineالآلييييييية العصييييييبية )

Translation التييي سييمحت  –م 2016( فييي عييام
لجوجييييو بتزوييييييد الترجميييية الآليييييية بتغيييييرات تحوليييييية، 

ميين نظييام الترجميية  -علييى هييذا ا سييا   -وانتقلييت 
 Computer-Assistedبمسيييياعدة الحاسييييوب )

Translation إلييييييييى نظييييييييام الترجميييييييية بمسيييييييياعدة )
 Machine-Assisted Human) الإنسييييان

Translation)    أن الترجميية الآلييية فييي كييو  (؛ إلا
المجييييالات بشييييكو عييييام، والمجييييال ا دبييييي )الشييييعر( 
بشييييكو خييييا ، باتييييت محييييو شييييك ميييين حيييييث نقييييو 

 & Mohsenلييى اللغيية الهييدف )إ المعنى المقصود 
Moxceh, 2024 بمييا يتوافييق مييع ثقافيية المتلقييي )

الهدف. وعلى هذا ا سا ، تحاول الدراسيية الحالييية 
 Googleمييدى إمكانييية البييرامج الآلييية ) استقصيياء

Translate ،Bing Translator ،Yandex 
Translate فييي ترجميية الشييعر العربييي القييديم إلييى )
(؛ للتعييرف إلييى المشييكلات اللغوييية ا شييعر  الإنجليزييية )

   والثقافية الناتجة من الترجمة الآلية.
 مشكلة البحث: -1

 عيين تمييي زه ةللشييعر العربييي القييديم خصوصييي
النصييو  ا دبييية ا خييرى كالقصيية، والرواييية،  باقي

والمسيييييرل، والخطابييييية، إلييييي ، تتمثيييييو فيييييي التراكيييييييا 
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اللغويييييية الد يقييييية، والقيييييوافي الرصيييييينة، وا حاسيييييي  
ات الثقافية التي تييؤثر علييى القييار ، والمشاعر، والزن  

 اولكيييييون القيييييار  لا يعاصييييير )كتابييييية( الشيييييعر زمانييييي  
؛ يتعييدد معيياني الشييعر بعييدد قرائييه، ومسييتوى اومكانيي  

، يبقييييييى المعنيييييى فييييييي بطيييييين افهمهيييييم للغيييييية، وأحيانييييي  
الشييياعر. والمشيييكلة التيييي نحييين بصيييدد دراسيييتها هيييي 

لييم  ،آنفيية الييذكر ،أن كو خصوصيات الشعر العربي
تكاليييية أغليييا المتيييرجمين ا تشيييفع للبيييرامج الآليييية مييين 

 ا اعتمييياد  ( ا شيييعر  عليهيييا فيييي ترجمتيييه إليييى الإنجليزيييية )
 عليييى خصائصيييها التقنيييية الترجميييية المتقدمييية نتيجييية  

 الاصييييطلاحيةالمفييييردات اللغوييييية والدبييييارات   تمتيييية
فييي اللغتييين المصييدر والهييدف. وعنييدما حاولييت هييذه 
البرامج الآلية ترجميية الشييعر العربييي القييديم، واجهييت 

بحجيييم تعقييييد صيييوغه اللغيييوي والشيييعري  ا كبيييير   اتحيييدي  
تحمييو  اوأسييلوب   اوتركيبيي   االمسكوك بألفييام معقييدة لفظيي  

إليييى  ، ومجازيييية  ، وضيييمنية  ، وإيحائيييية  دلاليييية   ي  معيييان
بمشاعر الشيياعر وأحاسيسييه؛ ا ميير   القار  ممزوجة  

الييذي حييال دون تمكنهييا ميين ترجمتييه إلييى الإنجليزييية 
لمحدودييية مفرداتهييا اللغوييية، والدبييارات  ا ؛ نظيير  ا شييعر  

ناهييييييك  ؛-لاسييييييما ا دبييييية منهيييييا  – الاصييييطلاحية
عيييين عييييدم قييييدرتها علييييى تحليييييو وتفسييييير العلاقييييات 
البنيوييية فييي ا بيييات التييي تمكنهييا ميين فهييم المعنيييى 
المقصيييييييود )اليييييييدلالي أو الإيحيييييييائي( للبييييييييت، ونقيييييييو 
ا سيييياليا البلا ييييية، وا حاسيييييي  والمشيييياعر التيييييي 
تصيياحا ا بيييات، والموسيييقى الشييعرية المبنييية التييي 
تمتييييييييع القييييييييار  الناتجيييييييية ميييييييين التفعيييييييييلات وا وزان 

غيرهيييييا. فييييي ذا كيييييان المتيييييرجم و الشيييييعرية، والقيييييوافي، 
عنيييد ترجمييية  العربيييي )المحتيييرف( قيييد واجيييه صيييعوبة  

الشيييييعر العربيييييي، وهيييييو صييييياحا اللغييييية، وليييييه عقيييييو 
ر، فكييييييل بالآلييييية المبرمجييييية ر، ويفسييييي  و، ويفكييييي  يحلييييي  

باللوغاريتميييييات والقواليييييا اللغويييييية الجييييياهزة أن تقيييييوم 
شييك  ! لاا شييعر  لى الإنجليزية  إ بترجمة الشعر العربي  

أن ترجمتها يشوبها العديد من المشكلات الترجمية، 
 .  اللغوية والثقافية

وفيييي ضيييوء ميييا سيييبق، سيييتقوم الدراسييية الحاليييية 
بدراسييييية هيييييذه المشيييييكلات بشيييييكو فييييياح  ودقييييييق، 
ومناقشيية أسييبابها، وسييبو علاجهييا، وذلييك ميين خييلال 

 الإجابة على التساؤلات الآتية:
ما درجة تييوافر المشييكلات اللغوييية والثقافييية  .1

، Google Translateفييييي الترجميييية الآلييييية )
Bing Translator ،Yandex Translate)  

 ؟ ا شعر  للشعر العربي القديم إلى اللغة الإنجليزية  
هو تختلف درجيية تييوافر المشييكلات اللغوييية  .2

والثقافييية فيييي الترجمييية الآليييية للشيييعر العربيييي القيييديم 
برنييامج ال  نييوع بيياختلاف ا شييعر  إلييى اللغيية الإنجليزييية 

 ؟  للترجمة  الآلي
هو تختلف درجيية تييوافر المشييكلات اللغوييية  .3

والثقافييية فيييي الترجمييية الآليييية للشيييعر العربيييي القيييديم 
نييوع الترجميية  بيياختلاف ا شييعر  إلييى اللغيية الإنجليزييية 
 )آلي، بشري(؟

 أهداف البحث: يهدف البحث الحالي إلى: -2
التعرف إلى درجة توافر المشييكلات اللغوييية  .1

 Googleوالثقافيييييييية فيييييييي الترجمييييييية الآليييييييية )
Translate ،Bing Translator ،Yandex 
Translate للشيييييييعر العربيييييييي القيييييييديم إليييييييى اللغييييييية )
 .ا شعر  الإنجليزية  
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ختلافييات فييي درجيية الكشييف عيين طبيعيية الا .2
توافر المشكلات اللغوية والثقافييية فييي الترجميية الآلييية 
 ا شييييعر  للشييييعر العربييييي القييييديم إلييييى اللغيييية الإنجليزييييية 

 نوع البرنامج الآلي.    باختلاف
ختلافييات فييي درجيية الكشييف عيين طبيعيية الا .3

توافر المشكلات اللغوية والثقافييية فييي الترجميية الآلييية 
 ا شييييعر  للشييييعر العربييييي القييييديم إلييييى اللغيييية الإنجليزييييية 

 نوع الترجمة )آلي، بشري(.  باختلاف
 أهمية البحث:  -3

الأهميةةةةة الن:ريةةةةةة: يكمةةةةةي الأهميةةةةةة الن:ريةةةةةة 
 للبحث في الآيي: 

حسييييييا علييييييم  –أول دراسيييييية البحييييييث  يعييييييد .1
 اللغويييييية والثقافيييييية تستقصيييييي المشيييييكلات –الباحيييييث 

للشييعر العربييي القييديم )شييعر المتنبييي ترجميية الآلييية لل 
 .ا ( إلى اللغة الإنجليزية شعر  اأنموذج  
 ويييرد علييى يحلييو افكرييي   البحث تأصيلا    يقدم .2
البييياحثين والمعنييييين فيييي مجيييال الترجمييية حيييول  أوهيييام

كفييييياءة الترجمييييية الآليييييية للشيييييعر العربيييييي القيييييديم إليييييى 
من خلال كشييف المشييكلات اللغوييية   ا شعر  الإنجليزية  
   والثقافية فيها.

 –بييين بييرامج الترجميية الآلييية البحييث  يقييارن  .3
من حيث مسييتوى كفاءتهييا فييي ترجميية   -قيد الدراسة  

 ا، موضييح  ا شييعر  الشييعر العربييي القييديم إلييى الإنجليزييية 
مميزاتها وعيوبها من ناحييية، وبييين المتييرجم البشييري، 

مييييدى تقييييارب التييييرجمتين ميييين عدمييييه، ميييين  اموضييييح  
 ناحية أخرى.  

يسييييهم هييييذا البحييييث فييييي فييييت  آفييييا  جديييييدة  .4
أخرى مستقبلية لبييرامج ترجمييية آلييية أخييرى؛   لدراسات  

لمعرفييية مسيييتوى كفاءتهيييا فيييي ترجمييية الشيييعر العربيييي 
القيييييديم، وجأو مجيييييالات أدبيييييية أخيييييرى؛ إذ يعيييييد ذليييييك 

يحتوييييه مييين محتيييوى نظييييري   بميييا - علميييية   إضيييافة  
للمكتبييات الجامدييية، ومراكييز البحييث  -وآخيير إجرائييي

العلمييييييي، ومراكييييييز الترجميييييية، والمجمعييييييات اللغوييييييية، 
 وغيرها.

 

الأهميةةة التيبيةيةةة: يكمةةي الأهميةةة التيبيةيةةةة 
 : للبحث في الآيي

قد تساعد نتائج البحييث فييي تنييوير البيياحثين  .1
والمعنيييين فيييي مجيييال الترجميية حيييول مسيييتوى كفييياءة 
برامج الترجمة الآلية في ترجميية الشييعر العربييي إلييى 

، ومميزاتهييييييييا، وعيوبهييييييييا؛ حتييييييييى ا شييييييييعر  الإنجليزييييييييية 
 يتعاملوا معها بحذر.

 فيييي تزوييييد البحيييثيمكييين أن تسييياعد نتيييائج  .2
بالمشييكلات التييي  الآلييية مصييممي ومطييوري البييرامج

حلييييول ال أثنيييياء الترجميييية؛ بدييييية إيجيييياد  فييييي ترتكبهييييا
علييى ذلييك، بمييا  ، وتحسييين أدائهييا بنيياء  لهييا المناسييبة

  يضمن ترجمة مقبولة على أقو مستوى.
أداة ومقيا  لتقييم المشكلات   يقدم البحث  .3

للشيييييعر العربيييييي اللغويييييية والثقافيييييية للترجمييييية الآليييييية 
يمكيين أن يسييتفيد منهمييا البيياحثون والمعنيييون القييديم 

لقيييا  أبعيياد أخييرى للمشييكلات  ؛فييي مجييال الترجميية
 نفسها أو مشكلات مناررة لها. 

 الجانب الن:ري للدراسة:  :أولً 
 الشعر العربي القديم:

رهيييير الشييييعر العربيييييي القييييديم )العمييييودي( فيييييي 
العصييير الجييياهلي )قبيييو الإسيييلام(، وازدهييير وتطيييور 
فييي تلييك الحقبيية ميين الييزمن، ونيياف  الشييعر اليونيياني 
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واللاتينييي آنييذاك، وشييق طريقييه كشييعر لييه حضييارته 
وتاريخييييه الخيييييا ؛ فكيييييان بمثابيييية المصيييييدر الملهيييييم 
للعيييرب آنيييذاك، يعبيييرون مييين خلاليييه عييين مشييياعرهم 

 الاسييتعمالاتمستعرضييين بييذلك  -و يمهم    وأفكارهم
 ,Aliوعيياداتهم، وتقاليييدهم الثقافييية ) -اللغوييية فيييه 

رتكييز الشييعر العربييي ا (. وعلى هذا ا سا ، 2023
 القيييديم عليييى نسيييقين رئيسيييين، لغيييوي وثقيييافي، وبنييياء  

ء فيميييا بييييينهم، مييين ناحييييية، شييييعرا عليهميييا، يتبيييارى ال 
 اا، ميين ناحيييية أخييرى، قيييديم  مييي اد عليهويحيياكمهم النقيي  

 . اوحديث  
ا كانيييا النسيييقان اللغيييوي والثقيييافي هميييا محيييو ولمييي  
اد ء، ومقياسييان لتقييييم النقيي  ا شييعر شيياعرية ال  اسييتعرا 

ا، بييدى ميين البييديهي أن يكييون نقلهمييا إلييى اللغيية ميي له
 الشييييعرية. الهييييدف مقياسييييين لتقييييييم كفيييياءة الترجميييية

مييييع هييييدف الدراسيييية  اعلييييى هييييذا، وتماشييييي   ا واعتميييياد  
ميييين  الحاليييية، سييييتم مناقشيييية هيييذين النسييييقين بشييييء  

   التفصيو.
 الأنساق اللغوية في الشعر العربي القديم:
تتمثيييييو ا نسيييييا  اللغويييييية فيييييي الشيييييعر العربيييييي 

الجماليييية و القييديم فيييي ا سيياليا البيانيييية، والتركيبييية، 
المسيييتعملة مييين قبيييو الشييياعر، والتيييي سنناقشيييها فيييي 

 -للقيييييار  الحبييييييا  – ا المطاليييييا التاليييييية؛ مستشيييييهد  
    بأبيات الحكمة للشاعر المتنبي، شاعر الدراسة.

 الأساليب البيانية:
تعتبيييييييير ا سيييييييياليا البيانييييييييية أدوات أو وسييييييييائو 

؛  لإييييييييراد الشيييييييعراءبلا يييييييية )معنويييييييية( يسيييييييتخدمها 
وضيييييول الدلاليييييية  ب مختلفييييية   المعنيييييى الواحيييييد بطيييييير   

 والاسييييتعارة( كالتشييييبيه، 120، د.ت،  نييييييالقزو )

والكناية والتورية والتوكيد والطبييا  والمقابليية والتعليييو 
والترميييييز وغيرهييييا، حسييييا مييييا يقتضيييييه القصييييد ميييين 

 وإيحائييييييييية   ودلالييييييييية   ة  نييوتضييييييييم تصييييييييريحية   معييييييييان  
، ة)السعيد وكريميي  فنية    شعرية    صورة    لرسم؛  ومجازية  
(. وقييييد تميييييز المتنبييييي فييييي هييييذا المضييييمار، 2022

وطيييييول نفييييي  حتيييييى  عميقييييية   وتجربييييية   وأرهييييير خبيييييرة  
بييين ا لفييام ومعانيهييا؛ إذ  اأسييتطاع أن يخلييق توازنيي  

 يقول:  
 ما كلّ ما يتمنّاه المرء يدركه

 يجري الرّياح بما ل يشتهي السفي 
المتنبيييييي  اسيييييتخدمفييييي هيييييذا البييييييت )الحكمييييية(، 

حييييث شيييبه  التشةةةبيه اليةةةمني،، وهيييو ابيانيييي   اأسيييلوب  
ا مييييياني التيييييي يتمناهيييييا الإنسيييييان، ولا تيييييأتي حسيييييا 

لميييا  مغييياير   اتجييياه  ميييراده، بالرييييال التيييي تيييأتي عليييى 
المشييبه بييه كييدليو  اسييتخدميريييده ربييان السييفينة؛ فقييد 

 على حضور المشبه، وهذا أبلغ معنى.
 الأساليب التركيبية:

يقصيييد با سيييلوب التركيبيييي فيييي الشيييعر أميييران؛ 
. أميييييا ةاللفظييييي  ةغياوالصيييي  ةالنحويييييي  الصييييياغةهمييييا: 
، التراكييييا ا، عمومييي  ا، فيقصيييد بهييي ةالنحويييي  الصيييياغة

 بتوزيييع تتعلق د يقة النحوية التي تعتمد على قواعد
 النحوييية أدوارهييا علييى الجمليية بنيياء   فييي الكلمييات
وتتميييز العربييية عيين والحييال.  بييه والمفعييول كالفاعييو

بييياقي اللغيييات العالميييية بمرونييية هيييذه التراكييييا؛ فقيييد 
شيياء ي، فيقدم مييا هذه المرونة الشاعر العربي  يستغو

ويييييؤخر ميييييا يشيييياء منهييييا ميييين خيييييلال  ،ميييين تراكيييييا
لمبني للمعلييييييييييوم كيييييييييياسييييييييييتخدام أسيييييييييياليا تركيبييييييييييية ا 

والتعرييييييل والتنكيييييير، وا مييييير والنهيييييي،  ،والمجهيييييول
، والاسييييتفهاموالوصييييو والفصييييو، والقسييييم، والشيييير ، 
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والنييييداء، والقصيييير، والإيجيييياز، والإطنيييياب، وغيرهييييا، 
 (.2024بكو أنواعها وصورها )العمراني،  

نتخيياب ا حسن  افيقصد به ةاللفظي  الصياغةأما  
نييى الصييرفية؛ إذ لا يقتصيير علييى رفعهييا ا لفييام والب  

أو نصييبها أو جرهييا فحسييا، بييو يبتغييي ميين ورائهييا 
حسييييييا  - الصييييييياغة هإيجيييييياد معنييييييى حسيييييين، وهييييييذ

 حسيييييين  قتضيييييييت –( 36،   1978الجرجيييييياني )
ملاءمييييية معنيييييى الكلمييييية لمعييييياني جاراتهيييييا، وفضيييييو 
مؤانسييتها  خواتهييا ، كالمتلازمييات اللفظييية والتضيياد 
والتييرادف وغيرهييا، وقييد لمسيينا هييذا عنييد المتنبييي فييي 

؛ -لاسيييما أبيييات الحكميية منهييا  –كثييير ميين أبياتييه 
 كقوله:  

 إذا غامرت في شرفٍ مروم  
 فلا يقنع بما دون النجوم   

   فيعم الموت في أمرٍ حقيرٍ  
  كيعم الموت في أمرٍ ع:يم   

المتنبييييي أسيييييلوب الشيييير  فيييييي  اسيييييتخدموهنييييا،  
المتلقيييييي إليييييى ميييييا  واحتيييييواءصيييييدر البييييييت؛ لإشيييييراك 

 غييامرت  و شييرف   مناسبة  كي األفار    اسيقول، منتخب  
لحسيييين ملاءميييية معانيهيييا مييييع مييييا سيييييأتي  ؛و ميييروم 
أسيييلوب النهيييي كجيييواب للشييير  فيييي  اسيييتخدمذكيييره، و 

عجز البيت؛ لنهي المتلقييي عيين الرضييا بالدونييية فييي 
 تقنيييع  و بميييا  مناسيييبة  كيييي األفارييي   اكيييو شييييء، منتخبييي  
لحسيييين ملاءميييية معانيهييييا مييييع مييييا  ؛دون  و النجييييوم 

 ةواللفظييي  ةالنحوييي  الصياغتينسبق ذكره؛ فلاحم بين 
وقييوة  جمالييية اليينظم –بييذلك  – ابشييكو مبييدع؛ محققيي  

 المعنى.
 
 

   الأساليب الجمالية:
تنييدره هييذه ا سيياليا ضييمن مييا يعييرف بييي  علييم 
البيييديع ، وتعيييد مييين أهيييم سيييمات القصييييدة العموديييية؛ 
ا   بوصييفها وسيييلة توصيييو رمزييية تثييير معنييى إدراكييي  

(، وييييتم ذليييك مييين خيييلال 68،   1980)هيييلال، 
التناغمييات الصييوتية التييي تنتجهييا الحييروف، وطريقيية 
رصييييف الكلمييييات فييييي البيييييت الشييييعري التييييي تكسييييبه 

ليييين   وية جميليييية تطيييير  لهييييا أذان السييييامع، موسيييييق 
ولا  اموزونيييي   اولا كلاميييي   اتكييييون حركييييات اللسييييان لفظيييي  

،   1980بظهييييير الصيييييوت  )هيييييلال،  إلا   ا منثيييييور  
(. وهنيييييياك نوعيييييييان ميييييين الموسييييييييقى الشيييييييعرية 125

يسيييييران فييييي خييييط واحييييد: خارجييييية وداخلييييية. يقصييييد 
ميييين الييييوزن والقافييييية فييييي  كييييلا  بالموسيييييقى الخارجييييية 

الييذي  الداخلييية التنيياغم ويقصييد بالموسيييقى ،القصيييدة
يحيييدي بيييين الكلميييات والحيييروف فيييي البييييت الواحيييد، 

سييتخدام محسيينات ويسييير فييي نسييق ميينظم؛ نتيجيية لا
بديديييييية كيييييالتكرار والجنييييييا  والسيييييجع والمشييييييتركات 

والمحاكيييييياة وغيرهييييييا،  اللفظييييييية والتصييييييدير والمقابليييييية
 اوالتضييافر بييين النييوعين ميين الموسيييقى يشييكو إيقاعيي  

 يقول المتنبي:    ،للقصيدة جميلا   اعام  
 على قدر أهل العزم يأيي العزائم  

 ويأيي على قدر الكرام المكةارم     
 ويع:م في عيي الصغير صغارها  

 ويصغر في عيي الع:يم الع:ائم  
 

المتنبيييي محسييينين  اسيييتخدمفيييي هيييذين البيتيييين، 
سيييييتخدام ا الجنيييييا ، مييييين خيييييلال  :بيييييديعين؛ أولاهميييييا
المكيييارم(؛ ليعطيييي  –العيييزائم، الكيييرام –ألفيييام )العيييزم 

 اووضيييييوح   اويزييييييد المعنيييييى حسييييين   ،اموسييييييقي   اجرسييييي  
سييييتخدام ا المقابليييية، ميييين خييييلال  :؛ وثانيهميييياوجمييييالا  
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عيييييين  -تصيييييغر، عيييييين الصيييييغير –ألفيييييام )تعظيييييم 
العظييييم(؛ لإبيييراز المعنيييى بوضيييول للقيييار ، والتيييأثير 

   عليه.
 الأنساق الثقافية في الشعر العربي القديم: 

Newmark (1988 ) ليييي وفقييا –الثقافييية  ت عييد 
، وقيييد سيييلوك حيييياتي مكتميييو يمارسيييه مجتميييع  ميييا –

عنييدما  Larson  (1984, p. 431) عييزز هييذا 
 والقيييم والسييلوكيات المعتقييدات مجمييوع عتبرهييا ا 

 .النييا   جماعيية ميين تتقاسييمها التييي والقييوانين
 العييياداتك ومتعيييددةكثييييرة صيييور نسيييا  الثقافيييية للأو 
والصييييفات  الهوايييييات،و  الاجتماعيييييةالقيييييم و  التقاليييييدو 

)الفحوليييية، الشييييجاعة، الكييييرم، الصييييداقة، الشخصييييية 
ة، ة، الحلييييم، الخسيييي   فيييي  الوفيييياء، التعليييييم، الكياسيييية، ا ن  
، وآلييييييات التواصيييييو اليييييدناءة، البخيييييو، الجيييييبن، إلييييي (

، ن، إليييي (اللغيييوي، ووسييييائو النقيييو )الجمييييو، الحصيييا
وأسييماء القبائييو وا ميياكن والمييأكولات والمشييروبات، 

 وغيرهييييا ،وا شييييكال الهندسييييية والمعمارييييية وا لييييوان،
(Imami et al., 2021 (Ouided, 2019,.  

 يزخيير الشييعر العربييي القييديم با نسييا  الثقافيييةو 
 –( 14،  2013حميييادي ) حسيييا -التيييي تيييأتي 
 ثقيييييييافي   ذات بعيييييييد   ضيييييييمنية   أو صيييييييريحة  لات كيييييييدلا
وراء جمالييييات الييين  ا دبيييي. وبنييياء عليييى  متخيييف   

فيييي الشيييعر  هيييذا، ثمييية نوعيييان مييين ا نسيييا  الثقافيييية
 العربي: راهرة ومضمرة.

  Explicitation:ال:اهرة الأنساق الثقافية
يقصيييييد بالنسيييييق الثقيييييافي الظييييياهر أن يسيييييتخدم 

فييييي البيييييت الشييييعري بشييييكو  ثقافييييية   الشيييياعر مرسييييلة  
قصيييد مييين ورائهيييا إيصيييال  يمييية مجتمديييية ي   ،صيييري 

للمتلقي، ويعتمييد علييى الييوعي الثقييافي للمتلقييي   ةمعين
،   2005والبعيييييد الجميييييالي للأبييييييات )الغيييييذامي، 

 كقول المتنبي:   ،(76
 عش عزيزاً أو مت وأنت كريم 

 بيي طعي القنا وخفق البنود    
 االمتنبي نسييق   استخدمفي هذا البيت )الحكمة(،  

فيييييي مفهيييييومي العيييييزة والكرامييييية  تمثيييييو ا رييييياهر   اثقافيييييي  
)نقيييييم المهانيييية والذليييية( اللييييذين تمجييييدهما العييييرب، 
وقييد صيياغه فييي سيييا  شييرطي نحييوي أمييري؛ لإلييزام 
 االمتلقيييي بيييالتحلي بهييياتين الصيييفتين؛ فأصيييب  معلمييي  

تتناقلهييا ا جيييال  للمتلقييي يحمييو حكميية   ا ريياهر   اثقافييي  
 عبر الزمن.

 : Implicitationالأنساق الثقافية الميمرة
يقصييييييد بالنسييييييق الثقيييييييافي المضييييييمر أن يرميييييييز 
الشيييييياعر إلييييييى مرسييييييلة ثقافييييييية مخ ييييييية فييييييي البيييييييت 
الشعري، وتكون قييادرة علييى المراوغيية والممانعيية ميين 

وراء الصيييييييييور الجماليييييييييية  خيييييييييلال تمريرهيييييييييا خلسييييييييية  
وا سييياليا البلا يييية فيييي البييييت بحييييث لا يسييييتطيع 

أو كشييف دلالتهييا إلا إذا كييان لديييه  اكتشييافهاالقييار  
فيييي ثقافييية المجتميييع  ودرايييية   ،وبلاغيييي   جميييالي   حيييذ   

 ئيختبيييييي (. وقييييييد 2020المعنيييييي )ا عييييييور وبوزييييييد، 
 -( 2023حسا مييريم )  -النسق الثقافي المضمر  

وراء ألفيييييييام عاديييييييية، ليسيييييييت بالضيييييييرورة مرسيييييييلات 
 أو إيحيياء   ثقافية، لكن سييياقها المعنييوي يحمييو مييدلولا  

)إيجابييية أو  اجتماعيييةكقيييم أو مفيياهيم  امعينيي   اثقافييي  
كييييي  إليييي ، ،سييييلبية( أو دينييييية أو سياسييييية أو تاريخييييية

ليييى الهمييية العاليييية(، أو  الشييييم   إ   النجيييوم  )إشيييارة  
ليي (، إ  ،أو العييزة و الجمييالأ الييى علييو المكانيية   )إشارة  

 الى الجمال(، وغيرها.   أو  القمر  )إشارة  
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 يقول المتنبي:
 إذا غامرت في شرفٍ مروم

 فلا يقنع بما دون النجوم   
المتنبييييي قيييد حييييث  فيييي هيييذا البيييييت، نلاحييي  أن  

علييى الهميية العالييية فييي كييو شييؤون حياتييه؛  المتلقييي
دون أن يييراه المتلقييي  فقييام بتمرييير هييذا النسييق خلسيية  

وراء لحييييييياف التشيييييييبيه بيييييييي  أ  مختبييييييي ؛ اأو يقيييييييرأه حرفيييييييي  
عييين العليييو   النجيييوم  التيييي تسيييكن فيييي السيييماء كنايييية  

، وهنييييا، لا يلتفييييت زاجيييير   بنهييييي   امشييييفوع  ، و والشييييمو 
القار  المغمييو  فييي ثقافيية المجتمييع العربييي  إليه إلا  

 المتشرب والممار  لها. 
 الشعر الإنجليزي:

 -كنظيييره العربييي –سييتخدم الشييعر الإنجليييزي ي  
للتعبييييييييير عيييييييين أفكييييييييار و يييييييييم وعييييييييادات المجتمييييييييع 
علييى الإنجليزي؛ لترسي  إيجابياتها وترك سييلبياتها. و 

لغوييية وثقافييية فييي     غرار الشييعر العربييي، ثميية أنسييا
المتبعيية  نفسها الطريقةبالشعر الإنجليزي، سنناقشها 

 العربي.    في نقاشها في الشعر
 الأنساق اللغوية في الشعر الإنجليزي:
نجلييييزي تتجليييى ا نسيييا  اللغويييية فيييي الشيييعر الإ
جماليييييية. و فيييييي ثلاثييييية أسييييياليا: بيانيييييية، وتركيبيييييية، 

ر مييا سييبق، فا سيياليا وحتى لا نكون كالببغيياء نكيير  
فييي الشييعر  figurative of speech)) البيانييية

الإنجليييزي تعنييي الوسييائو البلا ييية التييي يسييتخدمها 
أو  الإيصيييييييال المعنيييييييى للقيييييييار  تصيييييييريح   ؛ءا شيييييييعر ال 

بيييييذلك صيييييورة  ا؛ راسيييييم  اأو إيحائيييييي   ا، دلاليييييي  تضيييييمين ا
،  (simile)شييييييييييييعرية فنييييييييييييية كالتشييييييييييييبيه

 emphasis)والتوكيييد )  (metaphor)والإسييتعارة

 (metonymy)، الكنايييييييييييية (allegory)والمجيييييييييياز 
والفاصييييييييييييييييييلة  (personification)والتشييييييييييييييييييخي  

  (hyperbole)والمبالغيية (apostrophe)العليييا
(، ironyوالسيييييييييييخرية ) (ambiguity)والغميييييييييييو  
 Robert. علييييى سييييبيو المثييييال، يقييييول وغيرهييييا
Burns: 

O my Love is like a red, red rose. 
فييييي هييييذا البيييييت، عبيييير الشيييياعر عيييين حبييييه 

سيييييتخدامه أسيييييلوب ا العمييييييق لمحبوبتيييييه مييييين خيييييلال 
التشبيه، حيييث شييبه محبوبتييه بييالوردة الحمييراء الفيياقع 

فييي ذهيين  بديعيية   صييورة   اراسييم   ؛لونهييا التييي لا تييذبو
    ة.و المعنى بأجمو حل  المتلقي؛ فأص  
حسييييا العمرانييييي  - الأسةةةةاليب التركيبيةةةةةأمييييا 

 syntacticتعنييي التركيييا النحييوي )  -(2024)
structure( واللفظييييييييي )usage أمييييييييا التركيييييييييا .)

سيييييتخدام االنحيييييوي فيقصيييييد بيييييه، أن يقيييييوم الشييييياعر ب
لربميييا يخييييالف القاعييييدة  –الصييييغ والقوالييييا النحوييييية 

 شييعري   فييي سيييا    – شييعرية   لضييرورة   االنحوييية أحيانيي  
ميييين شييييأنها تقوييييية المعنييييى، والتييييأثير علييييى القييييار ، 

 ء كالتقييييديم والتييييأخيرشييييعرا ويميييييزه عيييين غيييييره ميييين ال 
وا ميير والنهييي والتعجييا  والاسييتفهاموالنييداء والشيير  

. أميييا التركييييا وغيرهييياوالمبنيييي للمعليييوم والمجهيييول، 
المفيييييردات المناسيييييبة  انتخييييياباللفظيييييي، فيقصيييييد بيييييه 

انهييا معنييى ومبنييى فييي البيييت الواحييد حتييى تييلاءم جير 
يقييوي المعنييى المييراد إيصيياله،   من المفردات بأسلوب  
المتلازمييات اللفظييية  كاسييتخدامويييؤثر علييى القييار ؛ 

((collocations ( والتيييييييييييييييييييييييييييييييييرادف(synonyms 
نأخييييييييذ  دعنييييييييا(، وغيرهييييييييا. antonymsوالتضيييييييياد )

علييى التركيييا اللفظييي، يقييول  مثييالا  أسييلوب التكييرار 
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Tennyson فيييييي قصييييييدته  :(The 
Hesperides, 59) 
, waken, we wakenIf he   

. eyesRapidly levelling eager   
, sleep, we sleepIf he   

.eyesDropping the eyelid over the   
الشيياعر أسييلوب  اسييتخدمفييي هييذه ا بيييات، 

التكرار ميين خييلال تكييرار الكلمييات التييي تحتهييا خييط؛ 
    طراب القار .ا و   ،التأكيد المعنى وتقويته بلا ي  

ء شييعرا ، يحيير  ال للأسةةاليب الجماليةةةبالنسييبة 
علييييى إضييييفاء موسيييييقى  بييييياتهم الشييييعرية؛ لتطييييرب 

قيييييييييي علييييييييييى مسيييييييييتوى الدبييييييييييارة، تتمثيييييييييو فييييييييييي ل المت
( rhythmsالذبيييييييييييييييييييييذباتجالنغمات الموسييييييييييييييييييييييقية )
، وهيييذا line)المتناسيييقة والمتسييياوية فيييي كيييو شيييطر )

مييا  – Zumbansen et al. ((2020 حسييا –
  عيييدد التفعييييلات -( metrics)يعيييرف بيييالوزن 

(feet)  فيييي البييييت الواحيييد فيييي شيييطري البييييت وفيييق
، وهيييييييذا rhyme)، والقافيييييييية )-البحييييييير المسيييييييتخدم 

يضاهي الموسيقى الخارجية في الشييعر العربييي كمييا 
 اموسيييقي   اء جرسيي  ا شييعر . أيضييا، يضييفي ال اسبق ذكره

 على مستوى الكلمة وجأو ا صوات يسييير فييي نسييق  
 سييتخدام محسيينات  ا فييي كييو شييطر ميين خييلال  ميينظم  

 ( والجنيييييييييييييييييا  (repetitionكيييييييييييييييييالتكرار  بديديييييييييييييييييية  
(alliteration)    والسجع(assonance)    والتنييافر
 ةالمحاكيييييييييييييييا( وcacophonyصييييييييييييييوات )فييييييييييييييي ا 

((onomatopoeia إلييييييييييييييي ، وهيييييييييييييييذا يضييييييييييييييياهي ،
 الموسيقى الداخلية في الشعر العربي.  
  Robert Bairdعليييى سيييبيو المثيييال، يقيييول 

   :The Labyrinth"في قصيدته  

Torn turned and tattered 
Bowed burned and battered 

الشييييياعر أسيييييلوب  اسيييييتخدمفيييييي هيييييذه ا بييييييات، 
الجنا  كمحسن بديعي من خييلال تكييرار ا صييوات 
التييي تحتهيييا خييط، وأيضيييا التكييرار مييين خييلال تكيييرار 

     ؛ لإطراب القار  وإمتاعه.andأداة الربط  
وخلاصيييية القييييول، توجييييد ا نسييييا  اللغوييييية فييييي 

  غيييييييرا    ؛الشيييييييعرين العربيييييييي القيييييييديم والإنجلييييييييزي 
 .ا، معنى ومبنى وإطراب  شعرية  

 الأنساق الثقافية في الشعر الإنجليزي: 
يعييج الشييعر الانجلييييزي با نسييا  الثقافييية التيييي 
 يشييييييكلها المجتمييييييع والييييييدين والسياسيييييية ميييييين عييييييادات  

كميييييا )، ونحوهيييييا ومشيييييرب   ومأكيييييو   وطقيييييو    وتقالييييييد  
فييييي ا نسييييا  الثقافييييية وتييييأتي  سييييبق التنويييييه إليهييييا(.
عليييى نيييوعين: رييياهرة ومضيييمرة. الشيييعر الإنجلييييزي 

ذكرفعنييييدما   ثقافييييية   اتسييييمى أنسيييياق  صييييري   بشييييكو   تيييي 
 :Pacere؛ كقول  راهرة  

“Soukous, Karinse, Luili-Wando and 
all the rhythms that invigorate natures!”  

 الشييييياعر مرسيييييلات   اسيييييتخدمفيييييي هيييييذا البييييييت، 
 ,Soukousتمثليييت فيييي الكلميييات  رييياهرة   ثقافيييية  

Karinsé, Luili-Wando وكلهييا أسييماء أقنعيية ،
 .Sawadogo, 2007, p)كييان يرتييديها الملييوك 

18).    
 اضييييمني، فيييييلم  تلميحيييي   بشييييكو   ذ كييييرتأمييييا إذا 

 أو  يميييييية   أو رسييييييالة   للقييييييار ؛ بدييييييية إيصييييييال فكييييييرة  
؛ كتلميييي  مضيييمرة   ا، فتسيييمى أنسييياق  ة  معينييي  جتماعيييية  ا 

 :في أحد أبياته قائلا    Abodunrinالشاعر  
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Wouldn’t give a toss whether you 
and I were 

or whether we  whiteor Brown 
Trinity worship tree gods or the 

 اثقافييي   افي هذين البيتين، مرر الشاعر نسييق  
إلى القييار ، يرمييز إلييى العنصييرية بييين   ( خلسة  ا)ديني  

( والسيييود )ا فارقييية( بميييا يتعليييق  وروبييييينالبييييم )ا 
 اسييييتخدمبعقيييييدتهم الدينييييية )المسيييييحية( ميييين خييييلال 

(؛ فييلا يفهييم هييذه المرسييلة (brown, whiteكلمتييي
بثقافييييية الشييييياعر  ايييييي  واع اقارئييييي   الثقافيييييية المضيييييمرة إلا  
 .Adekunle, 2023, p).والبيئيية التييي عييا  بهييا

21-22)  
 : Machine Translation  الترجمة الآلية
، لييم تكيين الترجميية الآلييية وليييدة عصييرنا اتاريخييي  

التكنوليييوجي هيييذا، بيييو يرجيييع تاريخهيييا إليييى منتصيييف 
ا ربعينييييييات مييييييين القييييييرن الماضيييييييي بعييييييد أن أوليييييييى 

بتورييييييييل  ابالغييييييي   ااهتمامييييييي  اللسيييييييانيون فيييييييي أمريكيييييييا 
م، 1945اللسيياني ة عييام  الدراسييات الحاسييوب فييي

حيييييث يقييييوم الحاسيييييوب بيييي جراء معالجييييية آلييييية للغييييية 
سييداها خوارزميييات  علمية   المخزنة بالحاسوب بطر   

 اودلاليييييي   اونحويييييي   اتقيييييوم بتحلييييييو النصيييييو  صيييييوتي  
(؛ لترجمتهيييييا مييييين لغييييية إليييييى أخيييييرى 2018)ميييييريم، 

 الاصيييطناعيبشيييكو فيييوري وسيييريع بواسيييطة اليييذكاء 
، للترجميييية البييييرامج الآليييييةالمتمثييييو فييييي العديييييد ميييين 

 سواء المجانية أو المدفوعة منها، مثو:  
Google Translate, DeepL Translator, 
Bing Translator, iTranslate, Yandex 
Translate, Amazon Translate, Baidu 
Translate, Skype Translator, SayHi 

Translate, Systran, Smartcat, SDL 
Trados Studio, Babylon, Mate 
Translate, Reverso Context, etc.  

ا كييان موضييوع الترجميية الآلييية فييي هييذه ولميي  
عليييى ثلاثييية بيييرامج ترجميييية فقيييط،  ا الدراسييية مقصيييور  

 Google Translate،Bing Translatorهي: 
 ،Yandex Translate  لشييييهرتها لييييدى  ا ؛ نظيييير

 مز  لييي  مييين متيييرجمين وغييييرهم،  الاختصيييا أصيييحاب 
تقييييديم ب ابتييييداء  فقييييط، علييييى الباحييييث التركيييييز عليهييييا 

 فييي المطالييا التالييية، وانتهيياء    عنهييا  الإشاراتبعم  
   بتطبيق أداة الدراسة عليها.

Google Translate: 
 اترجمي    ابرنامج   Google Translate ي عد

عصبي ا   إحصائي ا  ضمن  اللغات متعددآلي ا  يعمو 
معتمد   الإحصائية  الآلية  نماذه   ا الترجمة  على 

نموذه  على  خا   وبشكو  العصبية،  الشبكات 
إلى   للتسلسو  العصبية  باسم  الشبكة  ي عرف 

إطلاقه من قبو شركة  ، تم  (Seq2Seq) "التسلسو
عام  أبريو  شهر  من  والعشرين  الثامن  في  جوجو 

 ويعتمد على:   ،(Asokawati, 2021)  م2006
العميق   التعلم  من  Deep Learningأ(   ،

لتحليو  ا خلال   العميق؛  التعلم  خوارزميات  ستخدام 
في  ا ساسية  ا نما   وتعلم  اللغوية  البيانات 

بشكو   اهذه ا نما  مترجمة مسبق    أن    الترجمة، إلا  
 . حرفي
من   ب(  يستقيها  التي  الضخمة  اللغوية  البيانات 

جودة  تحسين  في  يساعد  مما  متعددة،  مصادر 
إلا   لغات    أن    الترجمة،  من  تأتي  البيانات   هذه 
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مم   المعاني،  متعددة؛  عن  التعبير  طريقة  تتعدد  ا 
لديه؛   ا سهو  الخيار  الحرفية  الترجمة  وهذا يجعو 

المستمر التحديث  لتحسين ا داء والتكيل مع    ه( 
وفي   الاستخدامات اللغة.  في  والتغيرات  الجديدة 
أصب   2020ديسمبر    Google Translateم، 
المكتوبة    ا قادر   للنصو   السيا ية  الترجمة  على 

المباشر   الإلكترونية  والمواقع والمستندات  والكلام 
. وفي ا لغة عالمية مجان    109   كثر منوالصور  
  ا قادر    Google Translate  م، أصب 2024يونيو  

لغة عالمية، ورغم   243على التعامو مع أكثر من 
من  يعاني  يزال  لا  فيه،  المدرجة  اللغات  تعددية 
والتعبيرات   الضمنية،  المعاني  فهم  مشكلة 

منها  ،الاصطلاحية المعقدة  التي تحتوي   ،لا سيما 
مم   با لفام،  تلاعا  الصعا على  من  يجعو  ا 

يمكن  المعنى.  فقدان  دون  دقيق  بشكو  ترجمتها 
التطبيقات ا  خلال  من  البرنامج  هذا  ستخدام 

 الخاصة به، وموقعه الإلكتروني هذا: 
https://translate.google.com 

 

Bing Translator: 
بييي  اأيضيي   Bing Translator  يعييرف برنييامج
Microsoft Bing وهو من البييرامج المشييهورة فييي ،

مجيييال الترجمييية الآليييية، حييييث تيييم إطلاقيييه مييين قبيييو 
شييركة ميكروسييوفت فييي الثييامن والعشييرين ميين مييايو 

م، ويعتميييييييد علييييييييى نمييييييياذه الشييييييييبكات 2009عيييييييام 
العصيييبية؛ لتحلييييو النصيييو  وفهيييم السييييا  بشييييكو 
أفضييييو، ويعتمييييد علييييى الييييتعلم المسييييتمر ميييين خييييلال 
تحييييديث بياناتييييه اللغوييييية المتعييييددة المصييييادر بشييييكو 
دوري لتحسيييييييين ا داء والاسيييييييتجابة للتغييييييييرات فيييييييي 

ا يعيييييزز قدرتيييييه عليييييى الترجمييييية النصيييييية اللغييييية؛ ممييييي  
؛ الغييية تقريبييي   60والصيييوتية، وليييي  كلمييية بكلمييية، ليييي 

و ليييه ليييب  فيييي تعيييدد المصيييادر اللغويييية يشيييك   أن   إلا  
ختيار الترجمة المكافئة حسا سياقها؛ ا مر الييذي ا 

 ,Al-Dawsari)يجعيييو الترجمييية حرفيييية بحتيييه 
سييتخدام هييذا البرنييامج ميين خييلال ا ، ويمكيين (2024

 التطبيقات الخاصة به، وموقعه الإلكتروني هذا:
 https://www.bing.com/translator 
 

Yandex Translate: 
 Yandex Translateتييم إطييلا  برنييامج 

م ميين قبييو شييركة يانييدك  الروسييية، 2011في عام  
إحيييييدى كبيييييرى شيييييركات تكنولوجييييييا المعلوميييييات فيييييي 
روسيييييا؛ لترجميييية النصييييو  والمواقييييع الإلكترونييييية، 
وخدمة الترجمة الصوتية الفورية للعديد من اللغييات، 
بمييييييييا فييييييييي ذلييييييييك الروسييييييييية والإنجليزييييييييية والعربييييييييية 

سييتخدام ا والإسييبانية، وغيرهييا. ويييتم ذلييك ميين خييلال 
ميين التقنيييات المتقدميية الإحصييائية والعصييبية  امزيجيي  

فيييي معالجييية اللغييية الطبيديييية واليييتعلم الآليييي لتحسيييين 
وهذا المزيج يكييون لييه خيييارات متعييددة  .دقة الترجمة

لنظاميييه،  اا يسيييبا ليييه إرباكييي  أثنييياء الترجمييية، ممييي   فيييي
الترجمييية  منهيييا، فتصيييب  ا سيييهو ضيييطر لاختييييارفي

سييتخدام ا . ويمكيين (Al-Dawsari, 2024)حرفييية 
هيييذا البرنييييامج ميييين خيييلال التطبيقييييات الخاصيييية بييييه، 

 وموقعه الإلكتروني هذا:
https://translate.yandex.com 

 

 

https://translate.google.com/
https://www.bing.com/translator
https://translate.yandex.com/
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الترجمةةةةة الآليةةةةة للشةةةةعر العربةةةةي  مشةةةةكلات
 القديم إلى الإنجليزية:

بعم المميزات التي تتصييف بهييا الترجميية  رغم
الآلييييية كالإنتاجييييية والسييييرعة والتييييوافر وقليييية التكلفيييية، 

 والثقيية الدقيية حيييث ميين أنهييا باتييت قاصييرة إليي ، إلا  
 التحليو لعجزها عن القيام بعملية عليها؛ والاعتماد
لوجييود تعقيييدات  ا المصييدر؛ نظيير   اللغيية مسييتوى  علييى

ذاتهييا وطبيعيية اللغيية ذاتهييا كونهييا  كبيييرة فييي البرمجيية
تحتيييوي عليييى أنظمييية لسيييانية متعيييددة د يقييية ومعقيييدة 

 برنييامج جييدا، تييم برمجتهييا علييى شييكو قييوانين داخييو
 الحاسييوبيصييعا علييى اللغييات الطبيدييية  معالجيية
 االلغيية العربييية نظاميي  تمتلييك . مييثلا، ترجمتهيياو فهمهييا 
؛ ا ميييير ا جييييد   امرنيييي   اوآخيييير نحوييييي   ا جييييد   اغنييييي   اصييييرفي  
القييوانين البرمجييية الآلييية  ميين ا كبييير   ا عييدد   الييذي يولييد

لترمييييييييز كافييييييية التراكييييييييا والاشيييييييتقاقات وا سييييييياليا 
 يييؤدي ،منطقييية رياضييية، وهييذا  اللغوييية فييي قوالييا

، فيزيييد  للترجميية الآليييالبرنييامج زيادة فييي حجييم  إلى
أثنيياء القيييام بعملييية الترجميية  فييي البحييث ميين وقييت

(Ouided, 2019 فكيل بالجانا الشييعري للغيية ،)
كعلم العرو  الذي ينظم تفعيلات البحور الشييعرية 

أنواعهييا التييي لييم تييدره بعييد فييي  بيياختلاففييي اللغيية 
المشيييكلة  حجيييمسييييزيد مييين  شيييك لا البرمجييية الآليييية،
 نابعة   هذه الصعوبات أن   اعلم   ،لدى البرامج الآلية

 البشييري  يواجها المترجمالتي  نفسها اللغة طبيعة من
 ، ناهيك عن الآلة الصماء!  نفسه
لا نتشيييتت فيييي بحييير مشيييكلات الترجمييية  حتيييىو 

( المييييتلاطم، سيييينحاول ا شييييعر  الآلييييية للشييييعر العربييييي )

 انسيي  أالتركيييز علييى المشييكلات اللغوييية والثقافييية، مست
   ببعم ا مثلة على سبيو التمثيو لا الحصر.

 Linguistic المشةةةةةةةةكلات اللغويةةةةةةةةة
Problems : 
ا كانيييت إحيييدى أبيييرز سيييمات الشيييعر العربيييي لمييي  

سيييتخدام ا القيييديم هيييي ا نسيييا  اللغويييية المتمثلييية فيييي 
 تواجيييهالجماليييية فييييه، و  ا سييياليا البيانيييية والتركيبيييية

 فييييي بييييرامج الترجميييية الآلييييية العديييييد ميييين المشييييكلات
 .ا شعر  أثناء ترجمته إلى الإنجليزية  

، تخفييق بييرامج الترجميية المسةةتوا البيةةانيعلييى 
الآلييية عنييد ترجمييية الشييعر العربييي القيييديم إلييى اللغييية 

بشيييكو دقييييق؛ كيييون اللغييية الشيييعرية  ا شيييعر  الإنجليزيييية 
ن ا شييييياء لمبنييييى، وتلييييو  ا تعطييييي أولوييييية للمعنييييى لا 
ستخدام الصييور البلا ييية؛ ا بألوان مختلفة من خلال 
تصييريحية أو إيحائييية أو مجازييية  بدية إيصال معان  

تحميييييو فيييييي طياتهيييييا أحاسيييييي  ومشييييياعر الشييييياعر؛ 
ا ميييير الييييذي يخليييييق العديييييد مييييين التفسيييييرات للبييييييت 
الواحييييييييييد حسييييييييييا فهييييييييييم القييييييييييار  وتعاطيييييييييييه معييييييييييه 

((Alowedi & Al-Ahdal, 2023; Adiel, 
. وهاتييييان الخصييييلتان تشييييكلان مشييييكلة لييييدى 2021

بييرامج الترجميية الآلييية عنييد ترجميية الشييعر تتمثييو فييي 
إخفاقها في تحليو وفهم الصييور البيانييية المسييتخدمة 
ميييييين قبييييييو الشيييييياعر كمييييييا يعملييييييه المتييييييرجم البشييييييري 

وبهييذا، لا يييتم نقييو المعنييى بكييو صييوره  .)المحتييرف(
إلييى اللغيية الهييدف بشييكو دقيييق. علييى سييبيو المثييال، 
عنيييييدما يسيييييتخدم الشييييياعر العربيييييي أسيييييلوب التوريييييية 

سيييتخدام ا ه يعتميييد عليييى ، ف نييي  التقويييية المعنيييى بلا يييي  
وبعييييييد  ،كلمييييية لهيييييا معنييييييان: قرييييييا غيييييير مقصيييييود
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هييييذا  مقصييييود مييييع وجييييود قرينيييية خ ييييية تييييدل عليييييه؛
التعقيييييد يجعيييييو البييييرامج الآليييييية تخفييييق فيييييي تحليلهيييييا 

فييييي نقييييو المعنييييى  اوفهمهييييا؛ وهييييو مييييا يسييييبا إخفاقيييي  
إذا لييييم تكيييين  المقصييييود إلييييى اللغيييية الهييييدف، خاصيييية  

هنالييك كلميية مكافئيية فييي اللغيية المسييتهدفة، كمييا فييي 
 ا البيت المشهور ليلشاعر أحمد شييوقي الييذي جيياء رد  
عليييييى مداعبييييية الشييييياعر حييييياف  إبيييييراهيم ليييييه بقوليييييه: 

*** فضيييييييييعها  وديعيييييييية   اوكلبييييييي   اإنسييييييييان    وأودعيييييييت  
يعجييز البرنييامج الآلييي  ، ، هنيياحيياف   الإنسان والكلا  

سييتخدام ا مييا قصييده الشيياعر ميين وراء  اكتشييافعيين 
الشييياعر حييياف  إبيييراهيم؛  لاسيييم ةلفييي   حييياف   كتوريييي 

( keeperا يجعلييييييه يترجمهييييييا كصييييييفة للكلييييييا )مميييييي  
وفييييق قاعييييدة الصييييفة والموصييييوف  –لورودهييييا بعييييده 
 ا؛ وهنييييا، يكييييون قييييد ترجمهييييا حرفييييي  -المخزونيييية لديييييه

، وقتيييو التوريييية المسيييتخدمة فيييي ادلاليييي   اخطييي   امسيييبب  
، بعكيي  المتييرجم ابلا ييي    اخط    االبيت المصدر مسبب  

وقييييييراءة مييييييا وراء  البشيييييري الييييييذي يسييييييتطيع التحليييييييو
السييطور. وهكييذا مييع بقييية ا سيياليا البيانييية التييي لا 
يتسييع المقييام لبسييط مشييكلاتها والتمثيييو لهييا. ولييذلك، 

( ضييييرورة التركيييييز 125،  2023يييييرى عنيييياني )
عليييى الصيييور البيانيييية وتحليلهيييا مييين قبيييو المتيييرجم؛ 
لإدراك معانيهييييا السييييطحية والعميقيييية المقصييييودة فييييي 

أو ما يسمى بييي  المعنييى الشييعري    -سياقها الشعري  
؛ لكيييي يقيييوم بترجمتهيييا إليييى اللغييية الهيييدف ترجمييية –

 نفسه عن الشاعر يعبر أن ضرورة فما د يقة، وإلا  
   !ا شعر  

، تواجييه البييرامج الآلييية المسةةتوا التركيبةةيعلى  
مشييكلات عديييدة عنييد ترجميية الشييعر العربييي القييديم؛ 

لطبيعيية اللغيية العربييية الغنييية بصيييغها النحوييية  ا نظيير  
وألفارهيييا الد يقييية التيييي يسيييتخدمها  ،المعقيييدة والمرنييية

 بالصييياغةمييا يتعلييق العييرب فييي شييعرهم. فيء ا شييعر ال 
، تواجييييه البييييرامج الآلييييية مشييييكلات عديييييدة؛ ةالنحوييييي 
لخصوصيييييية التراكييييييا النحوييييية العربيييييية بيييييين  ا نظيييير  

ء ا شييعر المرونيية والعمومييية والتعددييية التييي يسييتغلها ال 
معينيية. بالنسييبة  فييي صييوغهم الشييعري لتحقيييق دلاليية  

للمرونيييية، بعييييم التراكيييييا النحوييييية تتسييييم بالمرونيييية 
علييى الفعييو فييي  الاسييمكالتقديم والتأخير، كأن يتقييدم 

الجملييية والعكييي ، والفعيييوجالمفعول بيييه عليييى الفاعيييو 
، والعكيي ، والصييفة علييى الموصييوف والعكيي . مييثلا  
عندما أراد الشاعر جرير بن عطية الكلبي البصييري 
ميييييدل الخليفييييية عمييييير بييييين عبيييييدالعزيز، قيييييام بتقيييييديم 
المفعييول بييه )ربييه( علييى الفاعييو )موسييى(، لضييرورة 

لاف ة  شعرية، قائلا   ر    :  جاء  الخ  د  ***  ا أو كان تْ ل ه  قيي 
ىك مييا أ تيي ى  بيي ه  م وسيي  ر  ؛ ا ميير الييذي سييبا  ر  د  عليي ى قيي 

مشيييكلة ليييدى بيييرامج الترجمييية الآليييية عنيييدما ترجمتهيييا 
 إلى اللغة الإنجليزية تمثلت في جعييو الفاعييو مفعييولا  
بيييييه وفيييييق قاعيييييدة تقيييييدم الفاعيييييو عليييييى مفعوليييييه فيييييي 

 Lord(*As his الإنجليزييية المخزونيية لييديها )
according to the  Mosescame to 

measure مييا معنيياه  أن   هييو الييذي أتييى إلييى  ؛
موسيييييى ، وحاشييييياه جيييييو جلاليييييه  وهيييييذا خطيييييأ كبيييييير 

، وهييذا يثبييت امعنوييي   الغوي   اخط   عقدي قبو أن يكون 
بمرونيية قواعيييد اللغيية العربييية ميين حييييث عييدم وعيهييا 

 ةالشييييعري الصييييياغةلا سيييييما فييييي  ،التقييييديم والتييييأخير
الموجود على   (diacritics)ونظام الضبط الحركي

صيييماء، ليييم تيييدرك منطقيييية  ولكونهيييا آلييية   .المفيييردات
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المعنييييى الهييييدف التييييي خرجييييت بييييه كمييييا يتحلييييى بييييه 
المتيييرجم البشيييري اليييذي يتمييييز بقدرتيييه العقليييية عليييى 
 إدراك تشييكيو الحييروف، والتحليييو المنطقييي لمعانيهييا

(Khalati & Al-Romany, 2020) . مييا فيو
سييتخدم بعيييم ا دوات النحويييية يتعلييق بالعموميييية، ت  

ان للإنسان وغير الإنسان، كالضييمائر المنفصييلة سي  
فييييي )هييييو، هييييي(، وأدوات الوصييييو )الييييذي، التييييي(، 

الإنجليزيييييية بالخصوصيييييية فيييييي هيييييذا تتصيييييف  حيييييين
على بييرامج  ا كبير   االجانا؛ ا مر الذي يفر  تحدي  

الترجمييييية الآليييييية؛ كونهيييييا تحتييييياه إليييييى فهيييييم السييييييا  
الكامييييييو للجمييييييو التييييييي وردت فيهييييييا هييييييذه ا دوات؛ 

 ,who)دوات المكافئيية )سيييتخدام ا ا لتييتمكن ميين 
which; he, she, it   فييي اللغيية الهييدف. بالنسييبة

 –( 63،   2025حسيييييييا الفقيييييييي ) -للتعدديييييييية 
، تعييييييدد ورييييييائف ا دوات علييييييى أمييييييرين؛ أولا  فهييييييي 

 والابتييداء للجيير النحوييية، مثييو  الييلام  التييي تسييتخدم
 اإلييي ؛ وهيييذا يسيييبا لبسييي   والتعلييييو وا مييير، والتوكييييد

الترجميية عملييية أثنيياء  فيييلدى بييرامج الترجميية الآلييية 
ممييا فهييم وريفيية ا داة فييي سييياقها؛  عييدم فييييتمثييو 

ا داة المقابليييييية فييييييي اللغيييييية  يسييييييبا عييييييدم اسييييييتخدام
بييين  ، تعييدد الصيييغ المعبييرة عيين الييزمناالهييدف؛ ثانييي  

الماضييييي )أحييييداي حيييييدثت بالماضييييي(، والمضيييييارع 
)أحيييييداي تحيييييدي حالييييييا(، والمسيييييتقبو )أحيييييداي ليييييم 
تحدي بعييد(، والمشييكلة التييي تواجههييا البييرامج الآلييية 
تكمييين فيييي الصييييغ المركبييية التيييي تغيييير مييين وريفييية 

التييييي تييييدخو   ،  لام ا مييييرزمن المسييييتخدم، مييييثلا  اليييي 
لييم   تفهم(، و على المضارع فتحولييه إلييى مسييتقبو )ليي  

الجازميييية التييييي تييييدخو علييييى المضييييارع فتحولييييه إلييييى 

الماضي )لييم يفهييم(، وأحيانييا السيييا  نفسييه يمكيين أن 
يوجه زمن الفعو كا فعال الماضييية التييي تييدل علييى 

كميييا فييييي  -( 63،   2025المضيييارعة )الفقييييي، 
؛ لتحقييييييق دلالييييية حكايييييية -شيييييعر الحكمييييية للمتنبيييييي 

الحيييييال؛ أي، لا تعيييييي بيييييرامج الترجمييييية الآليييييية هيييييذا 
كمييا  االتغيير في وريفة الفعو، فتقييوم بترجمتييه حرفييي  

فييييي اللغيييية  اأسييييلوبي   اخطيييي   مرتكبيييية  هييييو بيييينف  زمنييييه 
 الهدف.

بالنسييبة للصييول اللفظييي، تخفييق بييرامج الترجميية 
معينة بشكو دقيييق،  ا، عند ترجمة ألفار  الآلية، مثلا  

لاسيييما ا دبييية منهيييا، التييي انتخبهيييا الشيياعر؛ لرسيييم 
، اقالا لفظي معين في البيييت لتقوييية المعنييى بلا ييي  

سييييتار، وغيرهييييا؛ ا مثييييو: السفسييييطاء، سييييقا، القلييييى، 
ا لعيييييدم وجودهيييييا فيييييي مخزونهيييييا اللغيييييوي، ممييييي   ا نظييييير  
سييتخدام مكافئييات ا لفييام ا إلييى  -  مخطئيية    -تضطر

 Transliteration)أو نقرحتهييا ) المقاربة لها شييكلا  
(. أيضييييا، هنالييييك Adiel, 2021كأسيييماء علييييم )

العديييد ميين ا لفييام العربييية التييي تتشييابه فييي الكتابيية 
، مثييييييو: Homographs)وتختلييييييف فييييييي النطييييييق )

ر، إليييي ، فتسييييبا عصيييي   –ر، عصيييير صيييي  م   -مصيييير
لييييييدى البييييييرامج الآلييييييية عنييييييد ترجمتهييييييا إلييييييى  مشييييييكلة  

الإنجليزية؛ كونها تحتاه إلى فهييم السيييا  الييذي ورد 
فيه اللف  حتى يستخدم المكييافئ المناسييا فييي اللغيية 

سيييييتخدام المتلازميييييات ا الهيييييدف. أضيييييف إليييييى ذليييييك، 
 ترجمييية   اللفظييية فييي ا بيييات العربييية تسييبا مشييكلة  

لعييدم وجييود قوالييا مكافئيية  ا نظيير  لدى البييرامج الآلييية؛ 
، احرفييييي  فيييي اللغيييية الهيييدف، فتضييييطر إليييى ترجمتهييييا 

ميين  بييدلا   dead  silence  صييمت مطبييق  مثو 
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a blanket of silence   اخطيي   ، إليي ؛ مرتكبيية 
ترجمتهييييا كمصييييطل  بالإمكييييان أنييييه  اعلميييي  ، اأسييييلوبي  

مكافئ دون النظر إلى تلازمه في اللغة الهدف ميين 
-127،   2018عدمييييييييه )إبييييييييراهيم و إبييييييييراهيم، 

ما يترتا على النظام الصييرفي للغيية  ،ا(. أيض  128
يسييييبا  العربييييية ميييين تغيييييرات علييييى مسييييتوى الكلميييية

 من خلال:مشكلة لدى البرامج الآلية  
أ( الجييذر والييوزن، ويعنييي إضييافة ا وزان إلييى  

مفييردات جديييدة  الجييذور الثلاثييية أو الرباعييية مكونيية  
يصييييييعا علييييييى البييييييرامج الآلييييييية التعييييييرف إليهييييييا أو 

 .التفريق بينها
بيييدال، حييييث تتغيييير حيييروف ب( الإعيييلال والا 
( أو ف   -أثنيياء تصييريل ا فعييال )وفييى  فيييالكلميية 
مييذهوب(، فيصييعا  –شتقا  من الجذور )ذهييا  الا

 .إليهاعلى البرامج الآلية التعرف  
إلييييى الكلميييية  (اه( الحييييروف المضييييافة )صييييرفي  

كسييوابق ولواحييق، فيتغييير شييكو الكلميية، مثييو حييرف 
 التيياء  نحييو )كتبييت(، فييلا تعييرف البييرامج الآلييية هييو 
 التيييياء  المضييييافة  تيييياء الفاعييييو  أم  تيييياء التأنيييييث !، 
وحييرف  الكيياف  فييي كلميية )كمييال(، فييلا تعييرف هييو 

( أم حييرف جيير perfectionهو ميين أصييو الكلميية )
حييرف  ا(، وأيضيي  as the money ofللتشييبيه )

 الهيياء  فييي كلميية )تمييره(، فييلا تعييرف البييرامج الآلييية 
( a dateهييو هييو ميين أصييو الكلميية )مفييرد تميير   

، his date)يييدل علييى الملكييية ) اصييرفي   اأم مضيياف  
   معنوية. ، كو ما سبق من أمثلة، أخطاء  مسببة  

الترجمييييية  ، نجييييد أن  المسةةةةتوا الجمةةةةاليعلييييى 
الآلية للشعر العربي القديم تخفق في نقو الموسيييقي 

الخارجيييييية والداخليييييية إلييييييى اللغييييية الهيييييدف. بالنسييييييبة 
 للترجميية برنامج الآليال يخفق  ،  للموسيقى الخارجية

وفيييييق )إيجييييياد وزن وقافيييييية فيييييي البييييييت الهيييييدف  فيييييي
حاكييييان اليييوزن والقافيييية فيييي ي   ليييه(النظيييام العروضيييي 

 البيييت المصييدر، ولا يخييره عيين مييدلول ألفييام البيييت
مخزونييييييييه اللغييييييييوي يحتييييييييوي علييييييييى  المصييييييييدر؛  ن  
ا منفصيييلة عليييى شيييكو قيييوائم أو داخيييو مفيييردات، إمييي  

حسييييييا  –نصييييييو  نثرييييييية فقييييييط، وهييييييذه المشييييييكلة 
(2024) Fairooz  -  تجعييييو البرنييييامج الآلييييي

 اميين صييدر وعجييز البيييت المصييدر حرفييي    يترجم كييلا  
كجمو نثرية عادية إلييى اللغيية الهييدف؛ مييا ميين شييأنه 

؛ ا شييعر  لا  ا نثيير   ،ميين حيييث الشييكو ،أن تكون الترجميية
علييى المتلقييي الهييدف،  اس  فلا يكون البيت الهدف سل  

فييييلا يقبلييييه ولا يستسيييييغه؛ لهييييذا السييييبا، يييييرى مييييريم 
يكييون  ه ينبغييي علييى متييرجم الشييعر أن( بأنيي  2023)

ببحيييييور الشيييييعر الهيييييدف وتراكيبهيييييا الشييييييعرية  اواعيييييي  
 –الشييعر، أو  على نظييم ا قادر   )التفعيلات والقوافي(؛

 مرهييف؛ ي(فنيي    (بحيي    شييعري  يتمتييع -علييى ا قييو 
القصيييدة ا صييلية بكامييو  محاكةةاةعلييى  ا ليكييون قييادر  

 والقافييية الييوزن  أو معظييم خصائصييها، وأهم هييا
 والصور ب يقاعات اللغة الهدف.   والمعاني
، يخفيييييق بالموسةةةةةيقى الداخليةةةةةة يتعليييييقوفيميييييا 

عييييييين نقيييييييو المحسييييييينات  للترجمييييييية برنيييييييامج الآلييييييييال 
البديدييية المسييتخدمة فييي البيييت المصييدر إلييى اللغيية 

بييذلك عدمييية التنيياغم بييين المفييردات  االهييدف، مسييبب  
ميييين  ا يجعييييو البيييييت الهييييدف خييييال  المسييييتخدمة؛ مميييي  

ا جييييرا  الموسيييييقية التييييي تطييييرب القييييار  وتمتعييييه. 
 امشييترك   اء أحيانيي  ا شييعر على سييبيو المثييال، يسييتخدم ال 
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)جنيييا  كاميييو( فيييي البييييت لإضيييفاء موسييييقى  الفظيييي  
شييييعرية تطييييرب المتلقييييي ميييين خييييلال تكييييرار مشييييترك 

ة ييييي مختلفيييية، حقيق  معييييين فييييي البيييييت بمعييييان   لفظييييي
ومجازية، مثو، كلمة  عين  التي تعنييي عييين البشيير 

(eye  حقيقة )  ا، وجاسوس  ((spy   وعييين ميياء ا مجاز ،
(spring  إل ؛ ا مر الييذي يخلييق لبسيي ،)امعجمييي   ا  

(lexical ambiguity)  لييدى البرنييامج الآلييي فييي
ختيييار المكييافئ الصييحي  فييي اللغيية الهييدف، ناهيييك ا 

عييين ميييدى مناسيييبة هيييذا المكيييافئ فيييي البييييت الهيييدف 
مييييييييين عدميييييييييه؛ بخيييييييييلاف المتيييييييييرجم البشيييييييييري  اوزنييييييييي  

اليييييذي يسيييييتطيع التميييييييز بيييييين معييييياني  )المحتيييييرف(
المشيييييترك اللفظييييييي المتعييييييددة ميييييين خييييييلال السيييييييا ، 

 ا إذا كييان شيياعر   –فيعطي المكافئ الصحي ، ولربما 
يختار من مرادفييات المكييافئ  – أو لديه ح ٌّ شعريٌّ 

للبيييييت الهييييدف  جميييييلا   االهييييدف ميييين يضييييفي إيقاعيييي  
تطيييرب المتلقيييي، شيييريطة أن لا يخيييره عييين المعنيييى 

؛ 2023المقصييييييود فييييييي البيييييييت المصييييييدر )مييييييريم، 
(Halimah, 2021. 

 

 : Cultural Problems المشكلات الثقافية
، يوجييييد نوعييييان ميييين ا نسييييا  ا كمييييا أسييييلفنا ذكيييير  

الثقافية في الشييعر العربييي القييديم، ريياهرة ومضييمرة، 
وكلاهميييا يسييييببان العديييييد ميييين المشييييكلات الترجمييييية 

الثقافيةةةةةة . بالنسيييييبة للأنسيييييا  اعنيييييد ترجمتهميييييا آليييييي  
، تواجيييه بيييرامج الترجمييية الآليييية العدييييد مييين ال:ةةةاهرة

المشيييييييكلات الترجميييييييية عنيييييييد ترجمتهيييييييا إليييييييى اللغييييييية 
الإنجليزييييية، نييييورد الييييبعم علييييى سييييبيو التمثيييييو لا 

 الحصر.  

: وجييود مرسييلات ثقافييية فييي الشييعر العربييي أولً 
يعبيير عنهييا بألفييام فصيييحة  -ومييا أكثرهييا  –القييديم 

 مطايييييا، طسييييت، قنييييا، عرفيييياء، طييييرعتيقيييية، مثييييو: 
إل ، لم تدره في لوغاريتمات برامج الترجميية   مساء،

الآلية، وهذا بدوره، يجعلها عاجزة عن ترجمتهييا إلييى 
ا أن تقييييوم بترجمتهيييييا الإنجليزييييية بشييييكو دقيييييق؛ ف ميييي  

من خييلال مقارنتهييا مييع كلمييات أخييرى تييدانيها   احرفي  
أو تقاربهييييا ميييين حيييييث الشييييكو، أو تقييييوم بنقرحتهييييا، 
 يهيياوكلاهمييا إسييتراتيجيتان خاطئتييان؛ لعييدم نقييو معان

-Alowedi & Al).لييى الإنجليزييية بشييكو دقيييق )إ 
Ahdal, 2023; Imami et al., 2021; 

Ouided, 2019   
تييييييرد بعييييييم المرسييييييلات الثقافييييييية فييييييي : اثانيةةةةةةً 

بأسيييلوب بييييياني  ا بييييات الشييييعرية العربيييية مسييييكوكة  
معيييين قصيييده الشييياعر لغييير  معنيييوي؛ لتعبييير عييين 
مييدلول ثقييافي معييين عنييد العييرب مغيياير لمدلولييه فييي 

، ترميييز االثقافيية الإنجليزيييية، ميييثلا:  الشيييم  ، مناخيييي  
 فييي حييين ، إلييى  قسييوة الطقيي   فييي الثقافيية العربييية

ترميييز إليييى  جميييال الطقييي   فيييي الثقافييية الإنجليزيييية، 
للدلالة عن شيييء   ولهذا تقول العرب  أثلج صدري 

 ا المنييييا  فييييي الييييبلاد العربييييية حييييار جييييد   إيجييييابي  ن  
الإنجليييز  فييي حييينوتتمثييو الراحيية بمظيياهر البييرودة، 

المنا  في   ن    (It warmed my heart) يقولوا 
وتتمثيييو الراحييية بمظييياهر الحيييرارة،  ا بليييدانهم بيييارد جيييد  

أخييرى نسييردها علييى عجاليية:  ةوقيي  علييى ذلييك أمثليي 
 الخييييو  يرميييز إليييى  الفروسيييية  و الكيييرم  فيييي الثقافييية 

يرمييز إلييى  العمييو  و الحرييية  فييي  فييي حييين ،العربييية
الثقافيية الإنجليزييية،  البوميية  ترمييز إلييى  التشيياؤم  فييي 
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ترمييييييز إلييييييى  الحكميييييية  فييييييي حييييييين ،الثقافيييييية العربييييييية
والمعرفييية  فيييي الثقافييية الإنجليزيييية،  الليييون ا بييييم  

 فيييي حيييين ،يرميييز إليييى  الطهيييارة  فيييي الثقافييية العربيييية
يرمييز إلييى  الحييداد  فييي الثقافيية الإنجليزييية، إليي ؛ فقييد 
، فيييلا اتنقلهييا البييرامج الآليييية إلييى اللغيية الهيييدف حرفييي  

المتلقييي الهييدف؛ لعييدم وعيييه  واهتمييامتحظييى بتقييدير 
بخلفيتهييييييا الثقافييييييية عنييييييد العييييييرب )نييييييذير وبلقاسيييييييم، 

علييييى  ( بييييأن  2019(. وهنييييا، تييييرى بكييييو  )2017
المترجم نقو إيحاء اللف  الييذي قصييده الشيياعر حتييى 

آخر يتلاءم مع ثقافة اللغيية الهييدف بمييا يحيياف    بلف   
فييي  ا علييى بقيياء الصييورة البلا ييية المسييتخدمة قصييد  

 اللغة المصدر.  
: يوجييييد فييييي اللغييييية العربييييية مصيييييطلحات اثالثةةةةً 

لييدى البييرامج  ا كبييير   اثقافييية خاصيية بهييا تشييكو تحييدي  
لوجيييود  ا الآليييية عنيييد ترجمتهيييا إليييى الإنجليزيييية؛ نظييير  
، uncle)مكييييافئ واحييييد فقييييط، مثييييو: العييييم والخييييال )

، وابييييين العيييييم وابييييين الخيييييال aunt)العمييييية والخالييييية )
((cousin فيييييي العربيييييية تفاصييييييو  أن   اعلمييييي   ،، إلييييي

، حول مصادر صييلة القرابيية، كييالعم )أ  ا بد يقة  
أم الزوجييية(،  ،أب الزوجييية(، أو العمييية )زوجييية العيييم

إليييي ؛ بخييييلاف المتييييرجم البشييييري الييييذي يفهييييم سيييييا  
المصييييطل  وخلفيتيييييه الثقافيييييية، فينقييييو المعنيييييى بدقييييية 

 ,aunt (، وuncle, father in law) مسييتخدما
mother in law) )- من اليسييار على الترتيا - 

كمكافئات لها. أضف إلى ذلييك، هنيياك مصييطلحات 
فيييي الإنجليزيييية،  اعربيييية ليييي  لهيييا مكافئيييات إطلاقييي  

مثييو: عقيقيية، قطيعيية رحييم، تيييمم، إليي ؛ ا ميير الييذي 
يسيييبا مشيييكلة ليييدى البرنيييامج الآليييي عنيييد ترجمتهيييا، 

 دلالييييا اخطييي   ا، مرتكبييي  افيضيييطر إليييى ترجمتهيييا حرفيييي  
بخييييييلاف المتييييييرجم البشييييييري الييييييذي يعييييييرف الخل ييييييية 
الثقافييييية لمثييييو هييييذه المصييييطلحات، فيقييييوم بنقرحتهييييا 

يوض  معناها للقييار   اتعقيب    ا، مضيف  إلى الإنجليزية
     (.2023)عناني،  

عليييييى  – الثقافيييييية المضيييييمرةبالنسيييييبة للأنسيييييا  
تواجيييه البيييرامج الآلييييية  - سيييابق ا النحيييو المشيييار إلييييه

مشييكلة عنييد ترجميية بعييم المرسييلات الثقافييية التييي 
كقيييم  ةمعين ةتحمو دلالات رمزية أو إيحاءات ثقافي

، )إيجابييييييية أو سييييييلبية(، إليييييي  اجتماعيييييييةأو مفيييييياهيم 
، كلميية  الشييم   ترمييز فييي الثقافيية العربييية إلييى مييثلا  

 الحييياة والطاقيية وعلييو المكانيية والجمييال والييدفء، و 
جم  يرميييييز إليييييى عليييييو الهمييييية والمكانييييية والهدايييييية الييييين  
فييي الإنجليزييية لا ترمييز  فييي حييينمييو وا حييلام، وا 
إليييى ذليييك؛ فالبرنيييامج الآليييي لا يتنبيييه  ا نسيييا هيييذه 

؛ اللغتييينإلى مثو هذه اللفتات الثقافية المختلفيية بييين 
ا ميير الييذي يجعييو الترجمييية الآلييية لا تكييافئ البييييت 
المصييييييدر ميييييين حيييييييث المعنييييييى والصييييييورة الشييييييعرية 
المسبوكة؛ كون التشبيه أو وجه المقارنيية المسييتوحى 
من اللف  المستخدم غير منطقييي فييي اللغيية الهييدف؛ 

على المتلقي الهييدف )مييريم ،   ادلالي    اا يسبا لبس  مم  
 .  ا(، فلا يقبله ثقافي  2023

 الجانب التيبيقي للدراسة:  :ايً ثان
سييتعرا  ا يتمثو الجانا التطبيقييي للدراسيية فييي 
 الشاعر، ومنهجية البحث وإجراءاته.  

 عي الشاعر أبو الييب المتنبي:   ةنبذ
معييه، سيينتناول   ابهدف البحييث وتماشييي    استئناس  ا 

الحديث عن حياة المتنبي من زاوية شييعره الحكمييي، 
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وكيييييل نبييييغ فيييييه؛ لبيييييان خصائصييييه الشييييعرية التييييي 
، وهييذا اوحييديث   اء قييديم  ا شعر تميز بها عن غيره من ال 

أبويييه وقومييه  في نسييا الخو  عن يجعلنا نستغني
 فيها الباحثون بشكو قاطع.  يفصوالذي لم 

 بيين الحسييين بيين شيياعرنا المبجييو هييو أحمييد
 الكنييدي، الكييوفي الجعفييي الصييمد عبييد بيين الحسيين
-م915هيييج354-هييي303فييي حييي كنييده ) المولييود
ليهييا إ الكوفيية، بييالعرا ، ولييذلك نسييا  م( بمدينيية965

(. وخييييلال نشييييأته 694،   1982)مصييييطفاوي، 
 الباديييية والحضييير، و بيييينا وليييى بالكوفييية، تنقييي  

 الصرفة، ومن الصلابة والبداوة من ا ولى فأكتسا
العلييوم والثقافيية. لقييد كييان تعليمييه ا ساسييي  الثانييية

عليييى حفييي  أجيييزاء كبييييرة مييين  ا ا ول بالكوفييية مرتكيييز  
، اعقييييدي   امسييييتقيم   ا ن لديييييه فكيييير  القييييرآن الكييييريم؛ فكييييو  

بموهبتييييييه  ا، متشييييييح  كبيييييييرة   ، ونحوييييييية  لغوييييييية   وملكيييييية  
الفطرييية المبكييرة، وذكييياؤه المفيير ، وحافظتييه القويييية، 

(، 364،   1986وبديهتييييه الحاضييييرة )البرقييييوقي،
 اه، وابيينوقييد لازم الييوراقين وأكييابر العلميياء كالزجيي  

 الفارسييي علييي وأبييي دريييد، وابن وا خفش، السراه،
 هوزاد   ه  تيي  د  ع   كراريسييهم   وكانييتوغيييرهمجنييي،  وابيين
ه ط لعيية  لكثييرة صييف بأنيي  حيييث و   وترحالييه، هفييي حليي   
؛ فأصييييب  ا شييييعر  و  ا طلاعييييه علييييى غريييييا اللغيييية نثيييير  ا 

وأسييرارها، وهييذا مييا جعييو  باللغيية اعالميي   احاذقيي   ا شيياعر  
كسييييييييييل الدولييييييييية، وكيييييييييافور  –المليييييييييوك وا ميييييييييراء 

يطمعيييييون فيييييي قربيييييه مييييينهم  –لإخشيييييدي، وغييييييرهم ا 
لمنيييييادمتهم وميييييدحهم بشيييييعره الرصيييييين البلييييييغ حتيييييى 

أ عليييى اللغيييية لقيييوة تمكنييييه اليييبعم وصيييفه بأنييييه تجييير  
جيييياوز حييييدود البلاغيييية إلييييى حييييد  ا شييييعر  منهييييا فييييأنتج 

(. وحسييييا 161،   1979 التعسييييف )الثعييييالبي،
ز المتنبيييي (، عيييز  120،   1986خلكييان ) ابيين

من علييوم وثقافييات أخييرى  ا علم اللغة لديه بأخذ مزيد  
كالفلسييفة وعليييم المنطيييق وآداب دخيليية عليييى العربيييية 

سييلامية كاليونانييية واليهودييية والفارسييية والهندييية، والإ
لازدهييار العلييوم والثقافيية فييي القييرن الرابييع  ا إليي ؛ نظيير  

 وكثييرت الكتييا قتنيياءا  فيييه الهجييري الييذي شيياع
 باقتناء يتفاخرون  الملوك وا مراء المكتبات، وصار
نوادرهييا )فييرو ،  شييراء إلييى ويتسييابقون  المصيينفات،
1975   ،400 .) 
في مقتبو عمره، حاول المتنبييي أن يثييور ضييد و 

نظييام حكييم العجييم علييى الييبلاد العربييية والإسييلامية؛ 
منيييييييه بعدالييييييية القضيييييييية فيييييييي ريييييييو الخلافييييييية  اإيمانييييييي  

الدباسييية، رغييم أن بعييم البيياحثين يييروا بييأن ثورتييه 
نطلقييييت ميييين رغبتييييه فييييي الحصييييول علييييى منصييييا ا 

سياسيييي، وهيييذا الطميييول أودى بيييه فيييي السيييجن لميييدة 
ق سيييراحه. خيييلال تليييك الفتيييرة، قيييام طلييي  عيييامين، ثيييم أ  

بروحه الحماسية والثورية التييي   ابنظم شعره مخضوب  
بخبرته في الحياة ميين  تأبى الظلم والخنوع، ممزوجة  

 إلى المدر الحضر، ومن إلى البدو خلال تنقله من
ومصييياحبته للأعيييراب ا قحيييال، ومعايشيييته  ر،الييوب  

لجميييييع النييييا  بحللهييييم ونحلهييييم المختلفيييية، ومزاولتييييه 
 اعميقيي   البادييية أثيير بقييي بلا  ا مييراء والملييوك، وقييد

لا  شييعره فكييان ،وخيالييه ذهنييه في مطبوعا حياته في
 الحضيير؛ إلييى نتقالها  بعد حتى ا ثر هذا  من يخلو
 يتييرنم وقوافيييه، بمعانيييه عالقيية البادييية لغيية فكانييت
 بالرمييال ىويتغنيي   بالبطوليية، عويوليي   والفييداء، بالوفيياء
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، 1994)البيييديعي،لخييييول ا  والسييييوف وحمحميييات
 20 .) 

عليييييى ميييييا سيييييبق، فييييي ن حيييييذ  شييييياعرنا  اوعطفييييي  
اللغيييييييوي وا دبيييييييي، وحراكيييييييه الثقيييييييافي والاجتمييييييياعي 
والسياسييييي، جعلييييت الحكميييية تتييييدفق فييييي شييييعره دون 

ل ة ؛ أو تكلف، بأجمو   عناء    بأروع فأرهر المعنى ح 
 فنيييييية   بيييييذلك صيييييورة   ا؛ راسيييييم  وأحسييييين إيقييييياع   ،دلالييييية  
مييييييين تأملاتيييييييه،  فائقييييييية الجميييييييال منسيييييييوجة   شيييييييعرية  

وتجاربيييه، وثقافتيييه الواسيييعة فيييي كيييو العليييوم، وخياليييه 
الييذي لا يخضييع الييى العييالم الييواقعي، بييو إلييى عييالم 
ا حييلام والإلهييام، فكييان ينظيير ببصيييرته لا ببصييره، 

 الطبيعيية وأعيياد تشييكيلها وتركيبهييا فصييهر عناصيير
 – طا يييية   بديعييية أخيييرى؛ فأكسيييبته شيييهرة   بصيييورة

؛  فمييييلأ الييييدنيا وشييييغو –ءا شيييعر بخيييلاف غيييييره ميييين ال 
النيييا  فيييي حياتيييه  )ابييين رشييييق، د.ت(؛ فأصيييبحت 

ه سييائرة علييى مييا يزيييد علييى ألييف عييام؛ يرددهييا ميي  ك  ح  
ميييراء واليييوزراء وعامييية النيييا  إليييى يومنيييا المليييوك وا 

حييديثهم،  انييوا بهيي هييذا فييي كييو شييؤونهم الحياتييية؛ ليزي  
 ء .  ا شعر عليه  حكيم ال  طلق  حتى أ  

ولمييييا كانييييا حذ يييييه اللغييييوي والثقييييافي وراء تييييأثير 
وحديثيييه،  قديميييةشيييعر الحكمييية فيييي الشيييعر العربيييي، 

الدراسة ا مينيية تسييتوجا بيييان ا نسييا  اللغوييية   ف ن  
 والثقافية المستعملة في هذا النوع من الشعر.  

 منهجية الدراسة وإجراءايها: 
 منهج الدراسة: 
عتمدت  ا طبيعة الدراسة وأهدافها،  في ضوء

الوصفي    الدراسة لتحديد المنهج  المقارن؛  التحليلي 
درجة توافر المشكلات اللغوية والثقافية في الترجمة 

لكو  الآلية  الترجمة  وتحليو  برنامج،  لكو  الآلية 
موضح   التي    ابرنامج  تلك  أفضت  ا سباب  إلى 
 المشكلات.   

 

 مجتمع وعينة الدراسة:  
أبيات  تكو    جميع  من  الدراسة  مجتمع  ن 
ع إجمالا  الحكمة  عددها  البالغ  المتنبي،  ( 70(  ند 
تم ؛  -  Fairooz  (2024)لدراسة    اوفق    -بيتا  
 -  ا ( بيت  59عينة قصدية منها مكونة من )  ختيارا 

( ثقة  وفق  95بنسبة   -  Morganلمعادلة    ا %( 
ا نسا  فيها  لغر    تتوافر  والثقافية؛  اللغوية 

إلى ذلك،  .  ا شعر  إلى اللغة الإنجليزية    اترجمتها آلي  
( أساتذة متخصصين 6قام الباحث بعرضها على )

اليمن؛  إب وتعز،  العربي من جامعتي  الشعر  في 
والثقافية   اللغوية  ا نسا   توافر  مدى  من  للتأكد 
أو   إضافة  أو  حذف  إلى  الحاجة  ومدى  فيها، 
واعتمد  يرونه،  لما  وفق ا  معينة  أبيات  استبدال 

نسبة   آراء  80)  اتفا الباحث  من  فأكثر   )%
 المحكمين.

 

 الترجمة الآلية للأبيات:
آلي   ا بيات  ترجمة  الباحث  الغر   قام   ،

، Google Translateباختيار ثلاثة برامج آلية )
Bing Translator  ،Yandex Translator)  
نظر   قصدية؛  الباحثين   ا بطريقة  لدى  لشهرتها 

مجال   في  المتخصصين  والطلبة  والمترجمين 
البرامج،  تلك  مواقع  في  ا بيات  ولإدراه  الترجمة. 

ملف   في  ا بيات  بكتابة  الباحث    ؛Wordقام 
ذلك،    إلىليسهو نسخها ولصقها في تلك المواقع.  

الإنترنت  شبكة  وجود  من  بالتأكد  الباحث  قام 
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وفت   المحمول،  الحاسوب  جهاز  على  وفعاليتها 
تلو الآخر لتكون جاهزة   ا مواقع البرامج الآلية واحد  

بيت   لاستقبال  كو  ونس   ترجمتها،  المراد  ا بيات 
البرامج   مواقع  في  ثم  نفسه  الوقتبولصقه  ومن   ، 

على   يحتوي  آخر  وورد  ملف  إلى  الترجمة  نس  
مكو   بواقع  جدول  خانات  ثلاي  من  كو لخانة  ن 

 (. 1لبرنامج، ملحق )
 

    

 أداة الدراسة:  
على    والإجابة  الدراسة،  أهداف  لتحقيق 

على    الاطلاع من خلال    -أسئلتها، وضع الباحث  
القديم   العربي  الشعر  رباعي    -أدبيات  ا    امقياس 

ن   مديار    (7)من    امكو  كو  أمام    (4)معايير، 
، كبيرة 2، متوسطة    1)ضديفة      بديلةات  محك  
جدا    3    كبيرة  توافر  4،  درجة  لقيا   (؛ 

الآلية   الترجمة  في  والثقافية  اللغوية  المشكلات 
ا  القديمللشعر  )لعربي  ملحق  تلك  2،  تمثلت   .)

نقو   )مدى  للبيت  العام  المعنى  في:  المعايير 
المعنى الدلالي والإيحائي العام للبيت المصدر إلى  
)مدى  البلا ية  ا ساليا  بوضول(،  الهدف  البيت 

التشبيه   إلى البيت   والاستعارةنقو  والكناية، وغيرها 
)مدى    الهدف(،  المكافئات ا المكافئات  ستخدام 

التركيا  المصدر(،  البيت  لمفردات  المناسبة 
البيت  في  النحوية  التراكيا  سلامة  )مدى  النحوي 

الخارجية )مدى   الموسيقى  ستخدام قافية  ا الهدف(، 
الداخلية   الموسيقى  الهدف(،  للبيت  مناسبين  ووزن 
البيت  مفردات  بين  موسيقي  تناغم  وجود  )مدى 
المرسلة   نقو  )مدى  الثقافية  المرسلة  الهدف(، 

الثقافية الى اللغة الهدف وتناسبها مع ثقافة المتلقي  
 الهدف(. 

 

 وثبايها:   الأداةصدق 
ا داة،   صد   من  الباحث    استخدمللتحقق 
عرض خلال  من  الظاهري   ابصورته  هاالصد  

، الترجمة  في  نيمتخصص  أساتذة  ( 6)  على  ا ولية
وتعز  يعملون  إب  جامعتي  اليمن؛  في  لغر  ، 
ات للتأكد من مدى وضول صياغة المحك    اتحكيمه
ومدى  افيهالبدائلية   بالمعايير،  ا ،  مدى و رتباطها 

الس    في  يا   وفي صلاحيتها  المراد  ياسها.  مة 
الباحث  قام  وملاحظاتهم،  المحكمين  آراء  ضوء 

علم   اللازمة،  التعديلات  جمو م    أن    ابعمو 
ق   الواردة من  ترك  التعديلات  المحكمين  زت حول  بو 

المحك   لبعم  الصياغة  واعتمد إعادة  البدائلية،  ات 
نسبة   )ا الباحث  آراء  80تفا   من  فأكثر   )%
 . المحكمين
ا داة،   لتحققل و  ثبات  الباحث    استخدم  من 

كرو  ألفا  الا  با نمعامو  بين لمعرفة  الداخلي  تسا  
البديو  والمحك  والمديار  ،المحك  المحك    ، وبين 
وا داة  المحك  حيث   ، وبين  وا داة،  المديار  وبين 

على مستوى ا داة   با نمعامو ألفا كرو بلغت  يمة  
أن    وتشير(،  0.75)  إجمالا   إلى  القيمة  داة أ   هذه 

تقع  الثبات كونها  الدراسة تتمتع بدرجة مقبولة من 
 Mariana et)  (0.80  –  0.70في نطا  الفترة )

al. 2015  .) 
 

 : الآلية يقييم الترجمة
المختارة كعينة   -لتقييم الترجمة الآلية للأبيات 

ال   اوفق    - قام  على  للمقيا ،  بعرضها  باحث 
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متخصصين أساتذة    (4نة من )و  مجموعة بؤرية مك
وتعز، الترجمةفي   إب  جامعتي  في  يعملون   ،
م  اليمن،   مختلفة سم  تحت  التحي    يات  في  لتفادي  ز 
)التقييم ترجمة  كي:   ،1( ترجمة   ،)2( ترجمة   ،)3  )
الترتيا    –من    بدلا    Googleترجمة    -على 

Translateو ،Bing Translatorو ،Yandex 
Translator  . البشرية بالترجمة  مقارنتها    ولغر  

ترجمة تم  عر       -(  2للإجابة على السؤال )  -

Fairooz  (2024)    على ا ساتذة أنفسهم لتقييمها
مسم    اوفق   تحت  )ترجمة  للمقيا   آخر  (.  4ى 
اللغوية  و  المشكلات  توافر  درجة  على  للحكم 

 تم  ،  للأبياتتين الآلية والبشرية  والثقافية في الترجم
 (:  1على المحك المبين في الجدول )الاعتماد 

 

 
 

 والبشرية  محك يفسير نتائج الترجمة الآلية: (1جدول )

 ل قيمة البدي
ة يالحدود الحةية

 للمتوسيات الحسابية 
 درجة يوافر المشكلة النسبة المئوية 

 ضعيفة  % 49.9 -% 0 1.74 – 1 1
 متوسية % 66.99 -% 50 2.49 – 1.75 2
 كبيرة % 83.99 -% 67 3.24 – 2.50 3
 جدا  كبيرة % 100 -% 84 4 – 3.25 4

 

 نتائج الدراسة ويفسيرها ومناقشتها: 
ميييا درجييية تييييوافر نتيجةةةة السةةةوال الأول:  -أولً 

المشيييييكلات اللغويييييية والثقافيييييية فيييييي الترجمييييية الآليييييية 
(Google Translate ،Bing Translator ،

Yandex Translate للشييعر العربييي القييديم إلييى )
 ؟ ا شعر  اللغة الإنجليزية  

حتسييييييياب ا للإجابييييييية عليييييييى هيييييييذا السيييييييؤال، تيييييييم 
المتوسيييييييطات الحسيييييييابية والنسيييييييا المئويييييييية لجمييييييييع 
المشييكلات اللغوييية والثقافييية فييي الترجميية الآلييية لكييو 

   ترجمي آلي. برنامج
 
 
 
 

Google Translate: 
نتييييائج المتوسييييطات الحسييييابية والنسييييا المئوييييية 

 Googleللمشييكلات اللغوييية والثقافييية فييي ترجميية 
Translate ( 2مبينة في الجدول:) 
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 والنسب المئوية للمشكلات اللغوية والثقافية    المتوسيات الحسابية: (2جدول )
 Google Translateفي يرجمة 

المتوسط  الريبة المشكلات اللغوية والثقافية م
 الحسابي

النسبة 
 المئوية 

 الدللة اللف:ية  

 كبيرة  % 75 3.00 6 المعنى العام للبيت 1
 كبيرة جدا % 91.25 3.65 3 ا ساليا البلا ية  2
 كبيرة  % 77.25 3.09 5 المكافئات  3
 متوسطة  % 57.75 2.31 7 التركيا النحوي  4
 كبيرة جدا % 99.75 3.99 1    الموسيقى الخارجية 5
 كبيرة جدا % 97.25 3.89 2 الموسيقى الداخلية  6
 كبيرة  % 77.75 3.11 4 المرسلات الثقافية  7

 كبيرة  % 82.28 23.04 المتوسط العام 
المتوسييط العييام  ( أن  2يتضيي  ميين الجييدول )   

لتييييييوافر المشييييييكلات اللغوييييييية والثقافييييييية فييييييي ترجميييييية 
Google Translate  للشييعر العربييي القييديم إلييى

جييياء بدرجيية كبيييرة، بمتوسيييط  ا شييعر  اللغيية الإنجليزييية 
(، وبنسيييييييبة مئويييييييية بلغيييييييت 23.04حسيييييييابي بليييييييغ )

%(، كميييييييييا جييييييييياءت متوسيييييييييطات جمييييييييييع 82.28)
المشيييييييكلات اللغويييييييية والثقافيييييييية للبرنيييييييامج بيييييييدرجات 

بييين  مييا الحسييابية تراوحييت متوسييطاتها متفاوتيية؛ إذ
(، وبنسييا مئوييية تراوحييت مييا بييين 2.31 - 3.99)
إلييى  ا يشييير إجمييالا  مم    ؛%(57.75  -%  99.75)

فييي ترجميية  Google Translateإخفييا  برنييامج 
 شييييكلا   ا شييييعر  أبيييييات المتنبييييي إلييييى اللغيييية الانجليزييييية 

 .  اومضمون  
( علييييييى 2، 6، 5فقييييييد حصييييييلت المشييييييكلات ) 

، بمتوسييطات حسييابية بلغييت ا درجيية تييوافر كبيييرة جييد  
(؛ وهييييو مييييا 3.65، 3.89، 3.99علييييى الترتيييييا )

 Google Translateيشييير إلييى إخفييا  برنييامج 
فييييي ترجميييية أبيييييات المتنبييييي إلييييى اللغيييية الانجليزيييييية 

، حيث رهر شطرا ا بيات الهييدف علييى شييكو ا شعر  
مييييييو نثرييييييية عادييييييية خالييييييية ميييييين الييييييوزن والقافييييييية ج  

والمحسيينات البديدييية وا سيياليا البلا ييية الموجييودة 
فييييي ا بيييييات المصييييدر، عييييدا أسييييلوب التشييييبيه فييييي 

 ا ميييا؛ نظييير   اا بييييات التيييي تيييم نقيييو المعنيييى فيهيييا نوعييي  
لسييييهولة ترجميييية أدوات التشييييبيه المسييييتخدمة )مثييييو، 

عن دمييج البيتييين فييي جمليية واحييدة فقييط،   كي(؛ فضلا  
 ،55 ،44 ،42 ،41، 34، 29، 9كا بييييييييييييييييييييات )

(؛ ا ميييير الييييذي جعييييو الترجميييية الهييييدف لا 57 ،56
عليييى  ا تكيييافئ أبييييات المصيييدر معنيييى ومبنيييى وتيييأثير  

 Google المتلقييييي. وقييييد يعيييييزى ذلييييك إليييييى أن  
Translate   برنامج آلييي يعمييو وفييق مييا تييم برمجتييه

ومقابلاتهييا فييي  ميين المفييرداتعلى شكو قييوائم   الغوي  
ا جعلييه ، ونصو  نثرية لا شعرية؛ مم  اللغة الهدف

 انصيي   ايجلا كو مييا تشييابه ميين مفييردات لديييه، منتجيي  
ميين الملاميي  الشييعرية  يييا  فييي اللغيية الهييدف خال  انثرييي  

الموجيييودة فيييي الييين  المصيييدر. تتفيييق هيييذه النتيجييية 
 التييي أرهييرت أن   Adie (2021) مييع نتيجيية دراسيية
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Google Translate   أخفيييق فيييي نقيييو الملامييي
الشعرية )قافييية، وزن، بلاغيية( للشييعر العربييي القييديم 

 إلى اللغة الإنجليزية بدرجة كبيرة. 
( عليييييييى 1، 3، 7كمييييييا حصييييييلت المشييييييكلات )

، بمتوسييطات حسييابية بلغييت علييى كبيييرةدرجيية تييوافر 
ا يشيييير إليييى (، ممييي  3.00، 3.09، 3.11الترتييييا )

فيييي نقيييو  Google Translateإخفيييا  برنيييامج 
المعنيييى العيييام للأبييييات )اليييدلالي، الإيحيييائي( بدقييية، 
والمرسييييلات الثقافييييية إلييييى اللغيييية الهييييدف، واسييييتخدام 

ميييا مكافئييية لمفيييردات أبييييات المصيييدر. فيالمفيييردات ال 
يتعليييق بنقيييو المعنيييى العيييام للأبييييات بدقييية إليييى اللغييية 

 Google Translateالهييدف، لقييد أخفييق برنييامج 
، 6، 5، 2فييي نقييو العييام الييدلالي لمعظييم ا بيييات )

9  ،10  ،15  ،17  ،18  ،19  ،28  ،30  ،33 ،
36  ،41  ،42،44  ،47  ،50  ،51  ،52  ،55 ،
(، ونتيجيية ليييذلك، ليييم ييييتم نقيييو المعنيييى الإيحيييائي 59

، 15، 2اليييييذي قصيييييده الشييييياعر بدقييييية، كا بييييييات )
(. وقييييييد يعييييييزى ذلييييييك إلييييييى 52، 33، 32، 17،21

فيييي فهيييم  Google Translateإخفيييا  برنيييامج 
السييياقي للمفييردات المسييتخدمة فييي ا بيييات، المعنييى 
مفييردات ليسييت مكافئيية لمفييردات المصييدر؛   استخدمف
لإخفاقييييه فييييي التفريييييق بييييين المفييييردات ا دبييييية  ا نظيييير  

تتفييق هييذه النتيجيية  .امعنيي   واختلافهييا  المتشابهة شييكلا  
، Al-Dawsari (2024)  ميييييييييييع نتيييييييييييائج دراسييييييييييية

  و Alowedi  & Al-Ahdal (2023،)و
(2021) Adiel  التييي توصييلت إلييى إخفييا  برنييامج

Google Translate  فييييي نقييييو المعنييييى العييييام
بالنسييييييبة لنقييييييو   للأبييييييات المصييييييدر بدرجيييييية كبيييييييرة.

المرسييييلات الثقافييييية إلييييى اللغيييية الهييييدف، لقييييد أخفييييق 
فيييي نقيييو معظييييم  Google Translateبرنيييامج 

المرسييييييلات الثقافييييييية إلييييييى اللغيييييية الهييييييدف بنوعيهييييييا 
، 36، 33، 30، 28، 9،  8، 6، 5، 2الظيياهرة )
41  ،42  ،44  ،47  ،51  ،52  ،55  ،59 ،)

، (43، 34، 33، 29، 20، 7، 2والمضييييييييييييييييييمرة )
وقد يعزى ذلييك إلييى إخفاقييه فييي نقييو المعنييى الييدلالي 
  ن  للمرسيييييييلات الثقافيييييييية الظييييييياهرة بشيييييييكو دقييييييييق؛ 

كلميييية  مجييييرد -كييييان نوعهييييا اأييييي   –المرسييييلة الثقافييييية 
عييين المرسيييلات المضيييمرة كسيييائر الكلميييات، ناهييييك 

المختبئة خلف الصور الجمالية وا سيياليا الجمالييية 
 وتحليييلا   االمسييتخدمة فييي ا بيييات التييي تتطلييا فهميي  
فييييييي الخل ييييييية  عميقييييييين للعلاقييييييات اللغوييييييية، ودراييييييية  
سيييييق المضيييييمر الثقافييييية )التاريخيييييية والمجتمديييييية( للن

 تتفييييق هييييذه النتيجيييية مييييع نتيجيييية دراسيييية المسييييتخدم.
Alowedi &Al-Ahdal  (2023)  التييي توصييلت

فييي نقييو  Google Translateإلى إخفييا  برنييامج 
المرسييلات الثقافييية إلييى اللغيية الهييدف بدرجيية كبيييرة، 

 Mentari هيييذه النتيجييية ميييع نتيجييية دراسيييةتليييف خوت
 Google التييييي أرهييييرت أن برنييييامج( 2025)

Translate  سيييتطاع نقيييو المرسيييلات الثقافيييية إليييى ا
مييييييا يتعلييييييق فيو . كبيييييييرة جييييييدا اللغيييييية الهييييييدف بدرجيييييية 

 Googleسييتخدام المكافئييات، لقييد أخفييق برنييامج اب
Translate  سيييييييييتخدام المكافئيييييييييات الد يقييييييييية ا فيييييييييي

%(، أمثييييييال: 77.25لمفييييييردات المصييييييدر بنسييييييبة )
 shows، يولي الجميو )refinement*)بتطرية )

kindness( عليييى قيييدر ،)*(*according to ،
 generosity of the*) الكييرام المكييارم )



 

    The University Researcher Journal of Human Sciences   231 

 (1الإصدار ) -( 59)العدد 

generous( العظائم ،*the greatطعيين القنييا ،) 
(*the thrusts of spears  أعييييرا ،)
(*symptoms( الجهييييييول ،)(*heartless دون ،

 my*)(، شييعري )instead of honey*الشهد )
hair وقييييد يعييييزى ذلييييك إلييييى إخفييييا  برنييييامج  ،، إليييي

Google Translate  التعييرف علييى الكلمييات فييي
لعييدم  ا ا دبييية المسييتخدمة فييي ا بيييات العربييية؛ نظيير  

وجود مخييزون ميين المفييردات ا دبييية فييي ذاكرتييه، لا 
سيما القديمة منها، وهذا ما جعله يسييتخدم مكافئييات 

ه تلييك المفييردات ا دبييية شيياب  خاطئة )مخزونة لديه( ت  
  دراسييةلا معنى. تتفييق هييذه النتيجيية مييع نتييائج   شكلا  

Al-Dawsari (2024)و ،Alowedi  & Al-
Ahdal  (2023و ،) (2021) Adiel  ،و 

Asokawati (2021و ، )Khalati & Al-
Romany   (2020)   التييي توصييلت إلييى إخفييا
سيييييتخدام ا فيييييي  Google Translateبرنيييييامج 

المكافئييييات الد يقييييية لمفيييييردات ا بييييييات العربيييييية فيييييي 
 . كبيرةبدرجة اللغة الهدف 

( التييي تتعلييق بالتركيييا 4مشييكلة )ل بالنسبة ل  
، متوسيييطةالنحييوي، فقييد حصييلت علييى درجيية تييوافر 

 ا يشيييير إليييى أن  (، مميي  2.31بمتوسييط حسيييابي بليييغ )
سييتخدام ا أخفييق فييي  Google Translateبرنييامج 

التراكييييا النحويييية السيييليمة فييييي اللغييية الهيييدف، وقييييد 
 Google تنوعييت مشييكلات التركيييا النحييوي لييدى

Translateعليييييييى سيييييييبيو ، نيييييييذكر ا بيييييييرز منهيييييييا  
سيييييييتخدام نفييييييي  زمييييييين ا ، التمثييييييييو لا الحصييييييير؛ أولا  

، 46الماضييييييي التييييييي وردت بييييييه أفعييييييال المصييييييدر )
( فييييي 56، 37، 34(، وزميييين المضييييارع التييييام )59

المقابلات الهييدف، وقييد يعييزى ذلييك إلييى أن البرنييامج 
إلييى اللغيية الهييدف فأصييب   انقييو أزمنيية ا فعييال حرفييي  

الماضييي وانتهييت،  معناهييا مجييرد أحييداي حييدثت فييي
وليييييييم ييييييييدرك بيييييييأن الشييييييياعر أورد ا فعيييييييال بصييييييييغة 

تصيييل  لكيييو زميييان ومكيييان،  الماضيييي ليؤكيييد حقيقييية  
 فأصييبحت حكميية يتييداولها النييا  علييى ميير العصييور

سيييييتخدام زمييييين ا ، ا( ؛ ثانيييييي  63،   2025،)الفقييييي
المسيييتقبو كمقابيييو ليييزمن المضيييارع التيييي وردت فييييه 

، 4،14،21،35،50أفعييييييييييال الجمييييييييييو الشييييييييييرطية )
البرنامج عمو محاكاة  (، وقد يعزى ذلك إلى أن  45

( willسيييتخدام )ا ( الشيييرطية التيييي تسيييتلزم ifلقاعيييدة )
سييتخدامها فيييي زمييين ا دون وعيييه بميييا سيييترتا عليييى 

المسييتقبو ميين إفهييام المتلقييي الهييدف بأنهييا لييم تحييدي 
بعيييييد، وهيييييذه الترجمييييية أخرجيييييت المعنيييييى )الحكميييييي( 
المييراد ميين ا بيييات المعنييية وجعلهييا مجييرد فرضيييات 

دون  ((andستخدام حييرف العطييف ا ، الا حكم؛ ثالث  
، 3مو أو فييي وسييطها )في بداية الج   حاجة له سواء  

5  ،6  ،19  ،23  ،24  ،31  ،40  ،43  ،48 ،
البرنييامج قييام بترجميية كييو ميييا   ن  (؛ 58، 56، 49

حرفييي دون مراعييياة  ورد فييي اليين  المصيييدر بشييكو  
سييتخدام الصييفة مقابييو ا ، القواعييد اللغيية الهييدف؛ رابعيي  

إليييى نيييوع الكلمييية  الاكتيييراي( دون 8الحيييالجالظرف )
سيييتخدامها فيييي ا ، فعيييو، حييال(، وميييدى سييلامة اسييم)

سييتخدام ا ، ا؛ خامسيي  انحوييي   اخطيي    االلغة الهييدف، مسييبب  
ك حاليية إلييى   he/she)ضمير يعود علييى الإنسييان )

لعدم فهم سيييا  البيييت  ا ؛ نظر  (30سم غير إنسان )ا 
الييييوارد فيييييه الضييييمير المنفصييييو )هييييو(. تتفييييق هييييذه 

 و ،Dafa–Alla  (2024)النتيجة مع نتائج دراسيية  
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Al-Dawsari (2024)و ،Alowedi  & Al-
Ahdal  (2023و ،) (2021) Adiel ، 

برنييامج  التي توصييلت إلييى أن  Ouided  (2019  )و
Google Translate  اسييييييتخدامأخفييييييق فييييييي 

التراكيييييييييا ا سييييييييلوبية والنحوييييييييية السييييييييليمة كأزمنيييييييية 
بدرجيية ا فعييال، وإحاليية الضييمائر فييي اللغيية الهييدف 

  .كبيرة

Bing Translator : 
نتييييائج المتوسييييطات الحسييييابية والنسييييا المئوييييية 

 Bingللمشييييكلات اللغوييييية والثقافييييية فييييي ترجميييية
Translator ( 3مبينة في الجدول:) 

  

 Bing Translatorالمتوسيات الحسابية والنسب المئوية للمشكلات اللغوية والثقافية في يرجمة  : (3جدول )
 الدللة اللف:ية  النسبة المئوية  المتوسط الحسابي الريبة المشكلات اللغوية والثقافية م
 كبيرة  % 78 3.12 6 المعنى العام للبيت 1
 كبيرة جدا % 97.25 3.89 3 ا ساليا البلا ية  2
 كبيرة  % 83.5 3.34 4 المكافئات  3
 متوسطة  % 65.75 2.63 7 التركيا النحوي  4
 كبيرة جدا % 100 4.00 1 الموسيقى الخارجية  5
 كبيرة جدا % 98.5 3.94 2 الموسيقى الداخلية  6
 كبيرة  % 81.75 3.27 5 المرسلات الثقافية  7

 كبيرة جدا % 86.39 24.19 المتوسط العام
المتوسييط العييام لتييوافر  ( بييأن  3يتضيي  ميين الجييدول )

 Bingالمشيييكلات اللغويييية والثقافيييية فيييي ترجمييية 
Translator  للشيييييييعر العربيييييييي القيييييييديم إليييييييى اللغييييييية
جييياء بدرجييية كبييييرة جيييدا، بمتوسيييط  ا شيييعر  الإنجليزيييية 

(، وبنسيييييييبة مئويييييييية بلغيييييييت 24.19حسيييييييابي بليييييييغ )
%(، كميييييييييا جييييييييياءت متوسيييييييييطات جمييييييييييع 86.39)

المشيييييييكلات اللغويييييييية والثقافيييييييية للبرنيييييييامج بيييييييدرجات 
بييين  مييا الحسييابية تراوحييت متوسييطاتها متفاوتيية؛ إذ

(، وبنسييا مئوييية تراوحييت مييا بييين 2.63 - 4.00)
إلييى  ا يشييير إجمييالا  %(؛ مميي   65.75 -% 100)

فيييي ترجمييية  Bing Translatorإخفيييا  برنيييامج 
 شييييكلا   ا شييييعر  نجليزييييية أبيييييات المتنبييييي إلييييى اللغيييية الإ

 .  اومضمون  

(، فقيييييييييييد 2، 6، 5بالنسيييييييييييبة للمشيييييييييييكلات ) 
حصييلت علييى درجيية تييوافر كبيييرة جييدا، بمتوسييطات 

، 3.94، 4.00حسييييييييابية بلغييييييييت علييييييييى الترتيييييييييا )
 Bingا يشيييير إليييى إخفيييا  برنيييامج (، ممييي  3.89

Translator  فييي ترجميية أبيييات المتنبييي إلييى اللغيية
ومحسيينات  من قافييية ووزن  ابما فيه ا شعر  نجليزية  الإ

بديدييييية وأسيييياليا بلا ييييية وغيرهييييا، ماعييييدا أسييييلوب 
مييو التييي التشييبيه تييم نقلييه إلييى اللغيية الهييدف فييي الج  

لسييهولة ترجميية  ا مييا؛ نظيير   اسييتقام فيهييا المعنييى نوعيي  ا 
عييين  أدوات التشيييبيه المسيييتخدمة )مثيييو، كيييي(؛ فضيييلا  
  ،9دمييج البيتييين فييي جملييية واحييدة فقييط، كا بييييات )

(؛ ا مييير اليييذي جعيييو الترجمييية 49، 32 ،29 ،25
الهيييييدف لا تكيييييافئ أبييييييات المصيييييدر معنيييييى ومبنيييييى 
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 Bing وقد يعزى ذلك إلى أن   ،على المتلقي ا وتأثير  
Translator  برنييامج يتعامييو مييع مييا تييم إدراجييه لييه

ميين مفييردات ونصييو  نثرييية لا شييعرية، وهييذا يييدل 
على  ياب اللغة الشعرية لديه بما فيهييا ميين ملاميي  
خاصييية كييييالوزن والقافيييية والشييييكو، إلييي . تتفييييق هييييذه 

Asokawati (2021 )النتيجييية مييييع نتيجيييية دراسيييية 
 Bing Translatorبرنييامج  التييي توصييلت إلييى أن  

أخفيييييق فيييييي نقيييييو الملامييييي  الشيييييعرية )قافيييييية، وزن، 
بلاغيية( للشيييعر العربييي القيييديم إلييى اللغييية الإنجليزيييية 

 بدرجة كبيرة. 
( عليييييييى 1، 7، 3كمييييييا حصييييييلت المشييييييكلات )

درجيية تييوافر كبيييرة، بمتوسييطات حسييابية بلغييت علييى 
ا يشيييير إليييى (، ممييي  3.12، 3.27، 3.34الترتييييا )
سييتخدام ا أخفييق فييي  Bing Translatorأن برنامج 

المكافئيييات الد يقييية لمفيييردات أبييييات المصيييدر، ونقيييو 
المرسييلات الثقافييية والمعنييى العييام للأبيييات، بنوعيييه 

ميييا يحيييائي، بدقييية إليييى اللغييية الهيييدف. فياليييدلالي والإ
سيييييتخدام المكافئيييييات، لقيييييد أخفيييييق برنيييييامج ايتعليييييق ب

Bing Translator  سيييييتخدام المفيييييردات ا فيييييي
المكافئييييية للمفيييييردات ا دبيييييية فيييييي المصيييييدر بنسييييييبة 

 اسيييييييييتراتيجيتينسيييييييييتخدام ا %(؛ فلجيييييييييأ إليييييييييى 83.5)
خيييياطئتين؛ أولاهمييييا، الترجميييية الحرفييييية، حيييييث قيييييام 

عيييين  ا حرفيييي بعيييييد   بترجمييية أغلييييا المفيييردات بشييييكو  
 ا أنيييتج ترجمييية  سيييتخدامها فيييي المصيييدر، ممييي  ا سييييا  
، عليييييى tenderness*): بتطريييييية )مثيييييو، خاطئييييية  
، العظيييم العظييائم to the extent of*)قييدر) 
(*the great great الكييرام المكييارم ،)(*the 

honorable honorable)( البنييود ،*items ،)

(، لظييى complete*، التمييام )minus*)نيياق  )
(*my shadow ذوات المخليييييييا السيييييييبع ،)

(*seven clawed women) المحييو الثيياني ،
((*second shop(  أعييرا ،*symptoms ،)

،(، brother of ignorance*)أخييو الجهاليية )
إليييييي ، وبعضييييييها قييييييام بقراءتهييييييا ، mean*)اللئيييييييم )
(، mustache*، مثيييييييو: شييييييياربه )خييييييياطئ   بشيييييييكو  
، ملكتيييييييييه appeal*)، الطعييييييييين )dew*)النيييييييييدى )

(*his queen)( شييعري ،(*my hair ذرينييي ،
((*my seed،   عيين عييدم التفريييق بييين  إل ، فضلا

مييييييدلول المشييييييتركات اللفظييييييية العربييييييية الييييييواردة فييييييي 
السييييييييا ، أمثيييييييال: نيييييييدى، شييييييياربه، إلييييييي ؛ ثانيهميييييييا، 
النقرحييية، وذليييك مييين خيييلال نقرحييية بعيييم المفيييردات 
التي لم يتعرف عليها البرنامج  نها ليسييت مخزونيية 

هيييا أسييييماء عليييم، بييييدليو لدييييه، وهيييذا جعلييييه يظييين بأن  
  ، أمثيييييييال:capital جعيييييييو حروفهيييييييا ا وليييييييى كبييييييييرة

 ، القنيييييييياElam*)، إيييييييييلام )Bedouin*)البييييييييداوة )
(*Canna(  الدييييييييييي ،)*Ghait نيييييييييييوب الليييييييييييث )
(*Niobe Al-Laithحسييييناء ،) (*Hasna ،)

المعييييالي  Marom*)(، مييييروم )Qandid*قنديييييد )
((*Maali عييييييزى ذلييييييك إلييييييى إخفييييييا  وقييييييد ي   ،، إليييييي

فييييي التعييييرف علييييى  Bing Translatorبرنييييامج 
الكلمييات ا دبيييية المسييتخدمة فيييي ا بيييات الشيييعرية؛ 

لعييدم وجييود مخييزون ميين المفييردات ا دبييية فييي  ا نظيير  
ذاكرتيييييه لا سيييييييما القديمييييية منهييييييا، وهيييييذا مييييييا جعلييييييه 

ه تلييك شيياب  يستخدم مكافئات خاطئة )مخزونة لديه( ت  
. تتفييق هييذه النتيجيية الا معنيي  المفييردات ا دبييية شييكلا  
، Al-Dawsari (2024)مييييييييييع نتيجيييييييييية دراسيييييييييية  
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 ( التيييييييي توصيييييييلت إليييييييى أن  2021) Asokawatiو
سيييتخدام ا أخفيييق فيييي  Bing Translatorبرنيييامج 

المكافئييييات الد يقييييية لمفيييييردات ا بييييييات العربيييييية فيييييي 
اللغيية الهييدف بدرجيية كبيييرة. بالنسييبة لنقييو المرسييلات 

 Bingالثقافية إلى اللغة الهدف، لقد أخفق برنييامج 

Translator  فييييي نقييييو معظييييم المرسييييلات الثقافييييية
، 8، 6،  2ليييييى اللغييييية الهيييييدف بنوعيهيييييا الظييييياهرة )إ 
11  ،12  ،14  ،15  ،18  ،26  ،28  ،30  ،32 ،
35  ،36،  41  ،44  ،46  ،50  ،52  ،54  ،55 ،)

، 38، 33، 29، 20، 9،  7، 4والمضييييييييييييييييييييييييييمرة )
عييزى ذلييك إلييى إخفاقييه فييي نقييو المعنييى (، وقييد ي  43

 الدلالي للمرسلات الثقافية الظاهرة والمضمرة بشييكو  
كونها وحدات معجمية أدبييية قييد لا توجييد فييي   ،دقيق  

علييم. تتفييق  اللغييوي فيقييوم بنقرحتهييا كأسييماءمخزونييه 
 Al-Dawsari  هيييذه النتيجييية ميييع نتيجييية دراسييية

Alowedi & Al-Ahdal  (2023 )، و(2024)
 Bing Translatorبرنييامج  اللتان توصييلتا إلييى أن  

إلييى اللغيية الهييدف أخفييق فييي نقييو المرسييلات الثقافييية 
ما يتعلق بنقو المعنى العام للأبيات بدرجة كبيرة. في

 Bingإلييييى اللغيييية الهييييدف، فقييييد أخفييييق برنييييامج 

Translator   في نقو العام الدلالي لمعظم ا بيييات
(2  ،4  ،5  ،6  ،7  ،8  ،9  ،10  ،11  ،12  ،13 ،
14  ،15  ،17  ،18  ،19  ،20  ،23  ،24  ،26 ،
28  ،29  ،30  ،31  ،32  ،33  ،35  ،36  ،37 ،
38  ،41  ،42  ،43  ،44  ،46  ،47  ،50  ،51 ،
ى إلييى إخفاقييه أد   ،(، وهييذا بييدوره55،59، 54، 52

في نقو المعنى الإيحائي الييذي قصييده الشيياعر بدقيية 
، 32،  21، 17، 15، 2فييييييييي معظييييييييم ا بيييييييييات )

 Bingبرنييامج  عييزى ذلييك إلييى أن  وقييد ي   ،(52، 33

Translator  أخفيييييييييق فيييييييييي التعيييييييييرف عليييييييييى هيييييييييذه
لعيييدم وجودهيييا فيييي نظاميييه  ا المفيييردات ا دبيييية؛ نظييير  
إلييى اللغيية  اى إلييى ترجمتهييا حرفييي  المعجمييي؛ ممييا أد  

 سةالهدف. تتفق هذه النتيجة مع نتائج درا 
Al-Dawsari (2024)و ،Alowedi  & 

Al-Ahdal  (2023 ،)  اللتيييان توصيييلتا إلييييى أن 
أخفق في نقييو المعنييى  Bing Translatorبرنامج 

العيييام للأبييييات المصيييدر إليييى البييييت الهيييدف بدرجييية 
كبييييييرة، وتختليييييف هيييييذه النتيجييييية ميييييع نتيجييييية دراسييييية 

Ismailia (2023)   برنيييامج  التييي توصييلت إلييى أن
Bing Translator  سيييتطاع نقيييو المعنيييى العيييام ا

   إلى المتلقي الهدف بوضول.
(، فقييد 4بالنسييبة لمشييكلة التركيييا النحييوي ) 

بمتوسييييييط  متوسييييييطةحصييييييلت علييييييى درجيييييية تييييييوافر 
برنييييامج  ا يشيييير إليييى أن  (، مميييي  2.63حسيييابي بليييغ )

Bing Translator  سييتخدام التراكيييا ا أخفييق فييي
ت ، وقييييد تنوعيييي  فالنحوييييية السييييليمة فييييي اللغيييية الهييييد

 Bingمشييييييييكلات التركيييييييييا النحييييييييوي لييييييييدى

Translator،  نيييذكر أبرزهيييا عليييى سيييبيو المثيييال لا
سيييتخدام نفييي  زمييين الماضيييي التيييي ا ، الحصييير؛ أولا  

، 37، 31، 24، 13وردت بييييييه أفعييييييال المصييييييدر )
، 35زمن المضارع التييام )  ا(، وأحيان  59،  46،  45
 عييزى ذلييك إلييى أن  ( في المقابلات الهدف، وقد ي  56

إليييى اللغييية  اقيييو أزمنييية ا فعيييال حرفيييي  قيييام بن البرنيييامج
فأصيييب  معناهيييا مجيييرد أحيييداي حيييدثت فيييي  ،الهيييدف

الشييييياعر أورد  الماضيييييي وانتهيييييت، وليييييم ييييييدرك بيييييأن  
ليؤكييد حقيقيية تصييل  لكييو   ؛ا فعال بصيغة الماضييي
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يتداولها النييا  علييى  زمان ومكان، فأصبحت حكمة  
، ا(؛ ثانييييييي  63،   2025 ،)الفقيييييي مييييير العصييييييور

سييييتخدام زميييين المسييييتقبو كمقابييييو لييييزمن المضييييارع ا 
(، 49، 14مييو الشييرطية )التي وردت فيه أفعال الج  

قاعييدة قييام بمحاكيياة البرنييامج   عزى ذلك إلييى أن  وقد ي  
(if الشيييرطية التيييي تسيييتلزم ) ا( سيييتخدامwill ؛ ا مييير)

الذي جعو معاني ا فعال المعنية فييي اللغيية الهييدف 
هييييا مسييييتقبلية ولييييم تحييييدي تييييوحي للقييييار  الهييييدف بأن  

بعيييييد، وهيييييذه الترجمييييية أخرجيييييت المعنيييييى )الحكميييييي( 
المييراد ميين ا بيييات المعنييية وجعلهييا مجييرد فرضيييات 

دون  ((andستخدام حييرف العطييف ا ، الا حكم؛ ثالث  
، 2مو أو فييي وسييطها )حاجة له سواء في بداية الج  

5  ،6  ،7  ،11  ،16  ،19  ،21  ،22  ،23  ،24 ،
25  ،26  ،27  ،28  ،33  ،35  ،36  ،40  ،41 ،
43  ،44  ،45  ،48  ،49  ،50  ،51  ،53  ،54 ،
 عيييييييزى ذليييييييك إليييييييى أن  (، وقيييييييد ي  59، 58، 57، 56

البرنييييامج قييييام بترجميييية كييييو مفييييردة وردت فييييي اللغيييية 
بمييدى سييلامتها فييي   منييهدون وعييي   االمصييدر حرفييي  

سيييتخدام ضيييمير يعيييود ا ، ا؛ رابعييي  االلغيية الهيييدف تركيبييي  
، 19غييير إنسييان ) لاسييمك حاليية  he)علييى إنسييان )

لإخفييا  البرنييامج فييي فهييم السيييا   ا (؛ نظيير  50، 34
وردت فيييييه الضييييمائر، وعييييدم  الييييذيالعييييام للأبيييييات 
ر )هييو( فييي العربييية يمكيين ضييمير المييذك   وعيييه بييأن  

أن يعيييود إليييى الإنسيييان وغييييير الإنسيييان مييين حيييييوان 
( aأداة التنكييير ) ما اسييتخد، اوجميياد، وغيرهييا؛ خامسيي  

ا قبييييو صييييفة لمفردهييييا إميييي   ،(46، 3خيييياطئ ) بشييييكو  
ا يشير إلى إخفييا  (، مم  46جمع ) اسم( أو قبو 3)

سييتخدام أدوات التنكييير بشييكو صييحي  ا البرنييامج فييي 

البرنييييامج   ، لييييم يسييييتطيعا فييييي اللغيييية الهييييدف. وأخييييير  
ا التفريييييق بييييين )تيييياء الفاعييييو( و)تيييياء التأنيييييث(؛ مميييي  

فيييي اللغييية الهيييدف،  ايجعيييو الميييتكلم )الميييذكر( مؤنثييي  
عييزى قصييده الشيياعر فييي المصييدر، وقييد ي   الميي  اخلافيي  

البرنيييييامج يفتقيييييد إليييييى نظيييييام التشيييييكيو  ذليييييك إليييييى أن  
صييحي   نه من قراءة المفردة بشكو  العربي الذي يمك  
صييحي  فييي اللغيية  علييى ترجمتهييا بشييكو   ا ليكييون قييادر  

-Al الهيييدف. تتفيييق هيييذه النتيجييية ميييع نتيييائج دراسييية
Dawsari (2024)و ،Alowedi &Al-Ahdal  

 Bingبرنييامج  اللتييان توصييلتا إلييى أن  (، 2023)

Translator  سيييييييييييتخدام التراكييييييييييييا ا أخفيييييييييييق فيييييييييييي
ا سييلوبية والنحوييية السييليمة كأزمنيية ا فعييال، وإحاليية 

     .كبيرةبدرجة الضمائر في اللغة الهدف  
:Yandex Translate  

نتييييائج المتوسييييطات الحسييييابية والنسييييا المئوييييية 
 Yandexللمشكلات اللغوييية والثقافييية فييي ترجميية 

Translate ( 4مبينة في الجدول:) 
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 Yandex Translateالمتوسيات الحسابية والنسب المئوية للمشكلات اللغوية والثقافية في يرجمة  : (4جدول )
 الدللة اللف:ية  النسبة المئوية  المتوسط الحسابي الريبة المشكلات اللغوية والثقافية م
 كبيرة  % 77 3.08 6 المعنى العام للبيت 1
 كبيرة جدا % 97.25 3.89 3 ا ساليا البلا ية  2
 كبيرة جدا % 85.5 3.42 4 المكافئات  3
 متوسطة  % 65.5 2.62 7 التركيا النحوي  4
 كبيرة جدا % 99.5 3.98 1 الموسيقى الخارجية  5
 كبيرة جدا % 97.75 3.91 2 الموسيقى الداخلية  6
 كبيرة جدا % 84 3.36 5 المرسلات الثقافية  7

 كبيرة جدا % 86.64 24.26 المتوسط العام 
المتوسييط العييام لتييوافر  ( بييأن  4يتضيي  ميين الجييدول )

 Yandexالمشكلات اللغوييية والثقافييية فييي ترجميية 
Translate  للشيييييييعر العربيييييييي القيييييييديم إليييييييى اللغييييييية
، ا جيييياء بدرجيييية كبيييييرة جييييد   إجمييييالا   ا شييييعر  الإنجليزييييية 

(، وبنسيييييبة مئويييييية 24.26بمتوسيييييط حسيييييابي بليييييغ )
%(، كمييا جيياءت متوسييطات جميييع 86.64بلغييت )

 المشيييييييكلات اللغويييييييية والثقافيييييييية للبرنيييييييامج بيييييييدرجات  
بييين  مييا الحسييابية تراوحييت متوسييطاتها متفاوتيية؛ إذ

(، وبنسييييييا مئويييييييية تراوحييييييت بيييييييين 2.62 -3.98)
ا يشييير إلييى إخفيييا  %(؛ مميي   65.5 -% 99.5)

فييي ترجميية أبيييات  Yandex Translateبرنييامج 
 ، شييييييييكلا  ا شييييييييعر  المتنبييييييييي إلييييييييى اللغيييييييية الانجليزييييييييية 

 ومضمونا.
(، فقييييييد 7، 3، 2، 6، 5بالنسيييييبة للمشييييييكلات )

، بمتوسييطات ا حصييلت علييى درجيية تييوافر كبيييرة جييد  
، 3.98،3.91حسيييييييييابية بلغيييييييييت عليييييييييى الترتييييييييييا )

ا يشيييييير إليييييى إخفيييييا  (؛ ممييييي  3.36، 3.42، 3.89
فييي ترجميية أبيييات  Yandex Translateبرنييامج 

بما فيه من قافييية   ا شعر  المتنبي إلى اللغة الانجليزية  
ووزن ومحسيينات بديدييية وأسيياليا بلا ييية، وغيرهييا، 

ماعدا أسلوب التشبيه تييم نقلييه إلييى اللغيية الهييدف فييي 
 ا مييييا؛ نظيييير   اسييييتقام فيهييييا المعنييييى نوعيييي  ا مييييو التييييي الج  

لسييييهولة ترجميييية أدوات التشييييبيه المسييييتخدمة )مثييييو، 
شيييييييييييطري عييييييييييين  ياميييييييييييه بترجمييييييييييية  كيييييييييييي(، فضيييييييييييلا  

، 6، 5، 4، 3أبيييييات المصييييدر) ميييين .%(40.67)
7  ،8  ،9  ،11  ،12  ،13  ،14  ،16  ،19  ،22 ،
25  ،29  ،35  ،39  ،41  ،44  ،45  ،50  ،52 ،
( إلى اللغة الهدف في جملة واحييدة فقييط؛ ا ميير 57

اليييييييذي جعيييييييو الترجمييييييية الهيييييييدف لا تكيييييييافئ أبييييييييات 
عليييى المتلقيييي. وقيييد  ا المصيييدر معنيييى ومبنيييى وتيييأثير  

  Yandex Translateبرنامج   عزى ذلك إلى أن  ي  
يتعامييو وفييق مييا تييم إدراجييه لييه ميين بيانييات معجمييية 
منفصيييييلة ونصيييييو  نثريييييية لا شيييييعرية. تتفيييييق هيييييذه 

  Mentari (2025، )النتيجييييية ميييييع نتيجييييية دراسييييية 
 اللتييييييييييان توصييييييييييلتا إلييييييييييى أن  Ismailia (2023 )و 

أخفيييق فيييي نقيييو  Yandex Translateبرنيييامج 
 الملام  الشعرية إلى اللغة الإنجليزية بدرجة كبيرة. 

سييييتخدام المكافئييييات، لقييييد أخفييييق امييييا يتعلييييق بفي
سييييتخدام ا فييييي  Yandex Translateبرنييييامج 

المكافئيييات الد يقييية للمفيييردات ا دبيييية فيييي المصيييدر؛ 
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خيياطئتين: الترجميية  إسييتراتيجيتينسييتخدام ا فلجييأ إلييى 
تمثليييييت الترجمييييية الحرفيييييية فيييييي  .الحرفيييييية والنقرحييييية

عيييين  ا حرفييييي بعيييييد   ترجميييية أغلييييا المفييييردات بشييييكو  
المعنيييى فليييم تنقيييو ، فيييي المصيييدر سيييتخدامهاا سييييا  

، أمثيييييييال: بتطريييييييية المقصيييييييود إليييييييى اللغييييييية الهيييييييدف
((*refinement( العييييزائم ،*resolves الكييييرام ،)

، (the honorable honorable*)المكيييارم 
 the great, she*العظيييييم العظييييائم )

magnifies(  الدييييييييييييييييييييييييييي ،)*gut فليسييييييييييييييييييييييييييعد ،)
(*please(  نيييياق ،)(*minus غييييير إختيييييارك ،

(*Non-selection( فيييييييييييييييييييييأجزع ،alarmed ،)*
، النييييييييييييييدى mean*)*(، اللئيييييييييييييييم )bugsالبقييييييييييييييا )

((*dew ذوات المخلييا السييبع ،(*all seven 
clawed) ( المحييييو الثيييياني ،(*second الطعيييين ،

((*appeal(  أعيييييييرا ،*symptoms البنيييييييود ،)
(*item-bashing( لظييى ،)*my time أخييو ،)

إلييي ، ،  brother of ignorance*)الجهاليية )
وبعضيييها قيييام بقراءتهيييا بشيييكو خييياطئ، مثيييو: شييياربه 

(*mustache ملكتييييييه ، )(*his queen) ،
 ، ذرينييي )my hair*)، شييعري )feet*)الإقييدام )

(*offspring( الشييييييييييييهد ،witnessing إبيييييييييييير ،)*
(needles إليييييييييي . بالنسييييييييييبة للنقرحيييييييييية، قييييييييييام ..)*

البرنيييامج بنقرحييية بعيييم المفيييردات التيييي ليييم يتعيييرف 
أسيييماء  ، فاعتبرهيياهييا ليسييت مخزونيية لديييهعليهييا  ن  

، capital علييم، بيييدليو جعيييو حروفهيييا ا وليييى كبييييرة
، إييييييييييييلام  bedouinness*)البيييييييييييداوة )  أمثيييييييييييال:

((*Elam القنيييييييييييا ، (*Canna نييييييييييييوب الليييييييييييييث ،
(*Newb Al-Laith( قندييييييد ،)*Qandid ،)

..  (Mahmud*)، محمييييييود )Marum*)مييييييروم )
مختلفيييية  ي  معييييان جلبييييتسييييتراتيجيتين وكلتييييا الاإليييي . 
؛ ا مييير اليييذي عييين ميييدلول مفيييردات المصيييدر اتمامييي  

جعو الترجمة بشكو عام خاطئة. تتفق هذه النتيجيية 
و  Dafa–Alla (2024، )مييييييييييع نتيجيييييييييية دراسيييييييييية 

Ismailia (2023 )  برنييامج  اللتييان توصييلتا إلييى أن
Yandex Translate  سيييييتخدام ا أخفيييييق فيييييي

 المكافئييات الد يقييية لمفييردات أبييييات المصييدر بدرجييية  
كبييييييرة، وتختليييييف هيييييذه النتيجييييية ميييييع نتيجييييية دراسييييية 

Abdulaal (2022)   برنييامج  التي توصلت إلى أن
Yandex Translate  سييييييييتطاع ترجميييييييية ا

كبيييرة.  المشييتركات اللفظييية إلييى اللغيية الهييدف بدرجيية  
بالنسييبة لنقييو المرسييلات الثقافييية إلييى اللغيية الهييدف، 

 Yandex Translateبرنيييامج  فقيييد ليييوح  بيييأن  
أخفييق فييي نقييو معظييم المرسييلات الثقافييية الييى اللغيية 

، 11، 10، 8  ،6، 2الهييييييدف بنوعيهييييييا الظيييييياهرة )
12  ،14  ،15  ،18،21  ،23  ،24،26  ،28 ،

29،30  ،32  ،33  ،35  ،36  ،37  ،38،41 ،
، 4(، والمضيييييييييييمرة )55، 54، 53، 46، 44، 43
عييييييييييزى (. وقييييييييييد ي  43، 38، 33، 29، 20، 9،  7

ذلك إلى إخفاقه فييي نقييو المعنييى الييدلالي للمرسييلات 
الثقافيييييية الظييييياهرة والمضييييييمرة بشيييييكو دقييييييق كونهييييييا 
وحييييدات معجمييييية أدبييييية قييييد لا توجييييد فييييي مخزونييييه 
اللغييييييوي. تتفييييييق هييييييذه النتيجيييييية مييييييع نتيجيييييية دراسيييييية 

Dafa–Alla  (2024)،  وIsmailia  (2023 )
 Yandexبرنييييييامج  اللتييييييان توصييييييلتا إلييييييى أن  

Translate   أخفق في نقو المرسلات الثقافييية إلييى
اللغة الهدف بدرجة كبيرة، وتختلف هذه النتيجة مييع 
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توصييلت  ي( التيي 2025) Mentari نتيجيية دراسيية 
سييتطاع ا  Yandex Translateبرنييامج  إلييى أن  

 نقييييو المرسييييلات الثقافييييية إلييييى اللغيييية الهييييدف بدرجيييية  
     كبيرة.
(، فقيييد حصيييلت عليييى 1مييا يتعليييق بالمشيييكلة )في

(، 3.08درجيية تييوافر كبيييرة، بمتوسييط حسييابي بلييغ )
 Yandex Translateبرنييامج  ا يشير إلييى أن  مم  

، 2أخفيييق فيييي نقيييو المعنيييى العيييام اليييدلالي للأبييييات )
4  ،5  ،6  ،7  ،8  ،9  ،10  ،11  ،12  ،13  ،14 ،
15  ،17  ،18  ،19  ،20  ،21  ،23  ،24  ،26 ،
28  ،29  ،30  ،31  ،32  ،33  ،35  ،36  ،37 ،

38،41  ،42  ،43  ،44  ،46  ،47  ،51  ،52 ،
ى إلى إخفاقييه أد   ،(، وهذا بدوره59، 55، 54،  53

في نقو المعنى الإيحائي الييذي قصييده الشيياعر بدقيية 
، 32،  21، 17، 15، 2فييييييييي معظييييييييم ا بيييييييييات )

عيييييزى ذليييييك إليييييى إخفيييييا  برنيييييامج (. وقيييييد ي  52، 33
Yandex Translate  فيييي التعيييرف عليييى هيييذه
لعيييدم وجودهيييا فيييي نظاميييه  ا المفيييردات ا دبيييية؛ نظييير  
إلييى اللغيية  اى إلييى ترجمتهييا حرفييي  المعجمييي؛ ممييا أد  

الهييييييدف. تتفييييييق هييييييذه النتيجيييييية مييييييع نتيجيييييية دراسيييييية 
Dafa–Alla (2024 التييييييي أرهييييييرت أن برنييييييامج )

Yandex Translate  أخفيييق فيييي نقيييو المعنيييى
العيييام للأبيييييات المصيييدر إلييييى اللغييية الهييييدف بدرجيييية 
 كبييييييرة، وتختليييييف هيييييذه النتيجييييية ميييييع نتيجييييية دراسييييية 

Mentari (2025  التيييي توصيييلت إليييى أن )  برنيييامج
Yandex Translate  سييييتطاع نقييييو المعنييييى ا

 العام إلى المتلقي الهدف بوضول.  

(، فقييييييد 4مشييييييكلة التركيييييييا النحييييييوي ) ا وأخييييييير   
حصييييييلت علييييييى درجيييييية تييييييوافر متوسييييييطة بمتوسييييييط 

ا يشير إلى إخفييا  برنييامج (، مم  2.62حسابي بلغ )
Yandex Translate  سيييتخدام التراكييييا ا فيييي

وقييييد تنوعييييت  ،النحوييييية السييييليمة فييييي اللغيييية الهييييدف
 Yandexمشيييييكلات التركييييييا النحيييييوي ليييييدى 

Translate  علييى سييبيو المثييال لا الحصيير  –بييين
سييتخدام نفيي  زميين الماضييي التييي وردت بييه ا ، أولا  –

، 46، 37، 33، 24، 18، 4أفعيييييييييال المصيييييييييدر )
، 35، 23، 13زمن المضارع التييام )  ا(، وأحيان  59
عيييزى ذليييك ( فيييي المقيييابلات الهيييدف، وقيييد ي  56، 45
إلييى اللغيية  االبرنامج نقو أزمنة ا فعال حرفييي    إلى أن  
فأصيييب  المعنييى مجيييرد أحييداي حيييدثت فيييي الهييدف، 

الشييييياعر أورد  الماضيييييي وانتهيييييت، وليييييم ييييييدرك بيييييأن  
ا فعييال بصيييغة الماضييي ليؤكييد حقيقيية تصييل  لكييو 
زمان ومكان، فأصبحت حكمة يتداولها النييا  علييى 

، اثانيييييييي   .(63،   2025مييييييير العصيييييييور )الفقيييييييي،
سييييتخدام زميييين المسييييتقبو كمقابييييو لييييزمن المضييييارع ا 

(، 55، 14مييو الشييرطية )التي وردت فيه أفعال الج  
قاعيييدة  قيييام بمحاكييياةالبرنيييامج  عيييزى ذليييك إليييى أن  وي  
(if الشيييرطية التيييي تسيييتلزم ) ا( سيييتخدامwill ؛ ا مييير)

الذي جعو معاني ا فعال المعنية فييي اللغيية الهييدف 
هييييا مسييييتقبلية ولييييم تحييييدي تييييوحي للقييييار  الهييييدف بأن  

بعيييييد، وهيييييذه الترجمييييية أخرجيييييت المعنيييييى )الحكميييييي( 
المييراد ميين ا بيييات المعنييية وجعلهييا مجييرد فرضيييات 

( دون (andستخدام حييرف العطييف ا ، اثالث   .مك  لا ح  
، 2مو أو فييي وسييطها )في بداية الج   حاجة له سواء  

3  ،7  ،17،   19  ،21  ،22  ،23  ،24  ،25 ،
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26  ،27  ،28  ،33  ،35  ،36  ،40  ،44  ،45 ،
48  ،50  ،51  ،53  ،54  ،56  ،57  ،58  ،59 ،)
البرنيييامج قيييام بترجمييية كيييو  عيييزى ذليييك إليييى أن  وقيييد ي  

 دون وعيييي   امفيييردة وردت فيييي اللغييية المصيييدر حرفيييي  
، ارابعيي   .ابمدى سييلامتها فييي اللغيية الهييدف تركيبيي    منه
 he، (she سييتخدام ضييمير يعييود علييى إنسييان )ا 

  ،21، 10، 7غييييييييييييير إنسييييييييييييان ) لاسييييييييييييمك حاليييييييييييية 
لإخفيييييا  البرنيييييامج فيييييي ربيييييط  ا نظييييير  (؛ 30،34،46

أو عناصيييرها  الصيييحيحة بمراجعهيياضييمائر الإحالييية 
سييبيو ، علييى حسييا السيييا ، وعييدم وعيييه البيييتفييي 
ر )هو( فييي العربييية يمكيين ضمير المذك    بأن    المثال،

 أن يعيييود إليييى الإنسيييان وغييييير الإنسيييان مييين حيييييوان  
البرنييامج التفريييق  يسييتطع، لييم ا وأخييير    .وغيرهييا  وجماد  

( كميييا فيييي البييييت الفاعيييوبيييين )تييياء التأنييييث( و)تييياء 
ا أحييييال خطيييياب الشيييياعر ميييين مخاطبيييية (؛ مميييي  21)

المييرأة )الغائبيية( إلييى مخاطبيية القييار  )المييذكر ولييي  
 عييزى ذلييك إلييى أن  ، وقييد ي  فالمؤنييث( فييي اللغيية الهييد

البرنييييامج يفتقييييد إلييييى نظييييام الضييييبط الحركييييي الييييذي 
 ا نه من قراءة المفردة بشكو صحي ؛ ليكون قييادر  مك   ي  

صييييحي  فييييي اللغيييية الهييييدف.  علييييى ترجمتهييييا بشييييكو  

 Dafa–Allaتتفيييق هيييذه النتيجييية ميييع نتيجييية دراسييية 
اللتيييييييان توصيييييييلتا Ismailia (2023 ) و (،2024)

أخفييق فييي  Yandex Translateبرنييامج  إلييى أن  
كأزمنيية ا فعييال  ،ستخدام التراكيييا النحوييية السييليمةا 

كبيييييرة،  وإحاليييية الضييييمائر فييييي اللغيييية الهييييدف بدرجيييية  
 Mentariوتختليييف هيييذه النتيجييية ميييع نتيجييية دراسييية 

 Yandexبرنامج  ( التي توصلت إلى أن  2025)
Translate أغليييا التراكييييا النحويييية فيييي  اسيييتخدم

   اللغة الهدف بشكو سليم.
 نتائج السوال الثاني:  :اثانيً 

هييييو تختلييييف درجيييية تييييوافر المشييييكلات اللغوييييية 
والثقافيييية فيييي الترجمييية الآليييية للشيييعر العربيييي القيييديم 

برنيييامج ال نيييوع  بييياختلاف ا شيييعر  إليييى اللغييية الإنجليزيييية 
 ؟  للترجمة  الآلي

حتسييييييياب ا للإجابييييييية عليييييييى هيييييييذا السيييييييؤال، تيييييييم 
المتوسيييطات الحسيييابية والنسيييا المئويييية للمشيييكلات 

افيييية لكيييو برنيييامج، كميييا هيييو مبيييين فيييي اللغويييية والثق
 (:5لجدول )ا 

 

 

 

 المتوسيات الحسابية والنسب المئوية للمشكلات اللغوية والثقافية للترجمة الآلية : (5جدول )
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Google 
Translate 

 كبيرة % 82.28 23.04 3.11 3.89 3.99 2.31 3.09 3.65 3.00 3

Bing Translator 2 3.12 3.89 3.34 2.63 4.00 3.94 3.27 24.19 86.39 %  كبيرة جدا 
Yandex 

Translate 1 3.08 3.89 3.42 2.62 3.98 3.91 3.36 24.26 86.64 %  كبيرة جدا 

 كبيرة جدا  % 85.10 23.83 3.24 3.91 3.99 2.52 3.28 3.81 3.06 المتوسط العام للبرامج الآلية 
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فييييي  اختلافيييات( إلييييى وجيييود 5يشيييير الجيييدول )
درجة توافر المشكلات اللغوية والثقافية في الترجميية 
الآليييية للشييييعر العربيييي القييييديم إليييى اللغيييية الإنجليزييييية 

، حيييث للترجميية برنييامج الآليييال نييوع  بيياختلاف ا شييعر  
علييييى  Yandex Translateحصييييو برنييييامج 

المرتبييييييية ا وليييييييى فيييييييي تيييييييوافر المشيييييييكلات اللغويييييييية 
والثقافيييييييية بدرجييييييية كبييييييييرة جيييييييدا، بدلالييييييية المتوسيييييييط 

(، وبنسييبة مئوييية بلغييت 24.26الحسابي الذي بلغ )
دقييييية  ، إليييييى أن  ا يشيييييير، إجميييييالا  %(؛ ممييييي  86.64)

فييي ترجميية الشييعر  Yandex Translateبرنامج 
جيييياءت  ا شييييعر  العربييييي القييييديم إلييييى اللغيييية الإنجليزييييية 

(، وبنسييييييبة مئوييييييية بلغييييييت 3.74بدرجيييييية ضييييييديفة )
 الدرجييييةبفييييي المرتبيييية الثانييييية،  %(. ويليييييه13.36)

فييييي تييييوافر  Bing Translatorبرنييييامج  ،نفسيييها
لمشيييييكلات اللغويييييية والثقافيييييية بدرجييييية كبييييييرة جيييييدا، ا 

(، 24.19بدلالييييية المتوسيييييط الحسيييييابي اليييييذي بليييييغ )
ا يشييييييير، %(؛ ممييييي  86.39وبنسيييييبة مئويييييية بلغييييييت )

 Bing Translatorدقيية برنييامج  ، إلييى أن  إجمييالا  
فيييييييي ترجمييييييية الشيييييييعر العربيييييييي القيييييييديم إليييييييى اللغييييييية 

(، 3.81جييياءت بدرجييية ضيييديفة ) ا شيييعر  الإنجليزيييية 
حصييو  فييي حييين ،%(13.61وبنسبة مئوية بلغت )

على المرتبيية ا خيييرة  Google Translateبرنامج 
في توافر المشييكلات اللغوييية والثقافييية بدرجيية كبيييرة، 

(، 23.08بدلالييييية المتوسيييييط الحسيييييابي اليييييذي بليييييغ )
ا يشييييييير، %(؛ ممييييي  82.42وبنسيييييبة مئويييييية بلغييييييت )

 Google Translateدقيية برنييامج  ، إلييى أن  إجمالا  
فيييييييي ترجمييييييية الشيييييييعر العربيييييييي القيييييييديم إليييييييى اللغييييييية 

(، 4.92جييياءت بدرجييية ضيييديفة ) ا شيييعر  الإنجليزيييية 

عييزى ذلييك %(. وقييد ي  17.58وبنسييبة مئوييية بلغييت )
 لا يوجييييد ليييييديها، ، أولا  هييييذه البيييييرامج الآلييييية إلييييى أن  

قاعيييييييييدة معلوماتيييييييييية بيييييييييالمفردات ا دبيييييييييية العربيييييييييية 
 فييييي نصييييو    ومكافئاتهييييا فييييي الإنجليزييييية مسييييكوكة  

اليييييذي جعلهيييييا تتيييييرجم  ا مييييير   ؛اف  كييييي  بشيييييكو   أدبيييييية  
، حرفييية   المفييردات ا دبييية إلييى اللغيية الهييدف ترجميية  

 ( بنقرحتها بدلا  Google Translateأو تقوم )عدا 
ميين ذليييك عليييى أنهييا أسيييماء عليييم؛ فأخفقييت فيييي نقيييو 
المعنييييى المقصييييود ميييين ا بيييييات العربييييية إلييييى اللغيييية 

مييييو أدبييييية ، لا تحتييييوي علييييى ج  االهييييدف بدقيييية؛ ثانييييي  
خبريييييييية )عربيييييييية( ذو صييييييييغ نحويييييييية متعيييييييددة ميييييييع 

ا لهيييييا مقابلاتهييييا فيييييي اللغييييية الإنجليزييييية، وهيييييذا سيييييب  
مشييكلة نقييو ا فعييال العربييية بيينف  الييزمن إلييى اللغيية 

سييتعمالات أزمنيية ا فعييال فييي ا   اخييتلافالهدف رغم  
 نحوييية   بذلك أخطيياء   امسبب    ،(2018اللغتين )مريم،  
، لا تحتييوي علييى قوالييا شييعرية اكبيرة؛ ثالثيي    وأسلوبية  

باللغتين العربية والإنجليزية كي تقوم بمحاكاتهييا ميين 
خييلال الييتعلم الآلييي المسييتمر التييي تمارسييه لتحسييين 
دقة الترجمة لديها؛ ا مر الذي جعلها تنقو ا بيييات 
العربيييية إليييى اللغييية الهيييدف عليييى شيييكو جميييو نثريييية 
 ةعادية لا تمت إلييى ملاميي  الشييعر الإنجليييزي بصييل 

عليييى المتلقيييي الهيييدف )ميييريم،  ا معنيييى ومبنيييى وتيييأثير  
(. تتفييييييق هييييييذه النتيجيييييية مييييييع نتييييييائج دراسيييييية 2023

Mentari (2025و ،) Dafa–Alla (2024)  
 اختلافييات، إلييى عييدم وجييود اللتييان توصييلتا، إجمييالا  

كبييييييرة بيييييين البيييييرامج مييييين حييييييث تيييييوافر المشيييييكلات 
 Google ، أن  اللغوييييييية والثقافييييييية، وتفصيييييييلا  

Translate  ترجميية الشييعر  عنييد مشيياكلا   هيياكييان أقل
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 Yandex، ثييم Bing Translatorالعربييي، يليييه 
Translate  خيييييييييرة، وتختلييييييييف هييييييييذه بالمرتبيييييييية ا

Sofiane (2024 ، )النتيجيييييية مييييييع نتييييييائج دراسيييييية 
  Ismailia (2023) (، و2022) Abdulaalو

 Yandexبرنييييييامج  التييييييي توصييييييلت إلييييييى أن  
Translate   يلييييييييه كيييييييان أقيييييييو البيييييييرامج مشييييييياكلا ،

Google Translate،  ثييمBing Translator 
 خيرة.  بالمرتبة ا 

 : نتائج السوال الثالث:اثالثً 

هةةل يختلةةةة درجةةةة يةةوافر المشةةةكلات اللغويةةةة 
والثقافية في الترجمة الآليةةة للشةةعر العربةةي القةةديم 

نةةوا الترجمةةة  بةةاختلاف اشةةعرً إلى اللغةةة الإنجليزيةةة 
 )آلي، بشري(؟

حتسييييييياب ا للإجابييييييية عليييييييى هيييييييذا السيييييييؤال، تيييييييم 
المتوسيييطات الحسيييابية والنسيييا المئويييية للمشيييكلات 

، لكيييو ميين الترجمييية الآليييية اللغوييية والثقافيييية، إجمييالا  
والترجميييييية البشييييييرية، المتمثليييييية فييييييي ترجميييييية فيييييييروز 

(2024 )Fairooz كمييييا ا شييييعر   )العينيييية( للأبيييييات ،
 (:6هو مبين في الجدول )

 

 المتوسيات الحسابية العامة والنسب المئوية للمشكلات اللغوية والثقافية  : (6جدول )
 في الترجمة الآلية والترجمة البشرية

 
المعنى  
العام  
 للبيت 

الأساليب 
 المكافئات  البلاغية 

التركيب  
 النحوي 

 

الموسيقى  
 الخارجية 

الموسيقى  
 الداخلية 

المرسلة  
 الثقافية 

المتوسط  
 العام 

النسبة  
 المئوية 

الدللة  
 اللف:ية 

 كبيرة جدا  % 85.10 23.83 3.24 3.91 3.99 2.52 3.28 3.81 3.06 الترجمة الآلية 
 ضديفة % 39.85 11.16 1.21 2.16 1.88 1.00 1.76 1.37 1.79 الترجمة البشرية

ختلافيييات فييييي ا ( إلييييى وجيييود 6يشيييير الجيييدول )
درجيية تييوافر المشييكلات اللغوييية والثقافييية فييي ترجميية 
 ا شييييعر  الشييييعر العربييييي القييييديم إلييييى اللغيييية الإنجليزييييية 

وهو مييا يشييير  (،نوع الترجمة )آلي، بشري   باختلاف
درجة توافر المشييكلات اللغوييية والثقافييية فييي   إلى أن  

 Google Translate ،Bing)الترجميية الآلييية 
Translator ،Yandex Translate ) كانييييت
(، وبنسبة 23.83، بمتوسط حسابي بلغ )ا كبيرة جد  

بخلاف الترجمة البشرية ،  %(85.10مئوية بلغت )
التيييييييييي تيييييييييوافرت فيهيييييييييا ( 2024)ترجمييييييييية فييييييييييروز، 

ضييييييييديفة،  المشييييييييكلات اللغوييييييييية والثقافييييييييية بدرجيييييييية  
(، وبنسيييييبة مئويييييية 11.16بمتوسيييييط حسيييييابي بليييييغ )

 %(. وهييييذه النتيجيييية تشييييير إلييييى أن  39.85بلغييييت )

الترجمييية الآليييية أخفقيييت فيييي ترجمييية الشيييعر العربيييي 
، حيييييث رهييييرت ا شييييعر  القييييديم إلييييى اللغيييية الإنجليزييييية 

الترجمييية الهيييدف كفقيييرات عاديييية خاليييية مييين ملامييي  
 نظييييييييام البيييييييييتالشييييييييعر الإنجليييييييييزي المتمثليييييييية فييييييييي 

(versification والييييييوزن والقافييييييية، والمحسيييييينات ،)
البديديييييييييييية، وا سييييييييييياليا البلا يييييييييييية، وا حاسيييييييييييي  
 والمشييياعر التيييي تحاكيهيييا ا بييييات المصيييدر؛ فضيييلا  

تلييييييييك الفقييييييييرات النثرييييييييية يشييييييييوبها العديييييييييد ميييييييين  أن  
 لياتإشيييكا التيييي سيييب بت المشيييكلات اللغويييية والثقافيييية

، في نقو المعنى العام للأبيييات )الييدلالي والايحييائي(
سييييييتخدام المفييييييردات الغييييييير المكافئيييييية عيييييين ا  فضييييييلا  

بمييا فيهييا المرسييلات   ،للمفردات ا دبية فييي المصييدر
 .إليي  التراكيييا النحوييية بشييكو غييير سييليم،و الثقافييية، 
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مجييرد أنظميية لييية الآبييرامج ال  عييزى ذلييك إلييى أن  وقييد ي  
إدراجييه لهييا ميين بيانييات  صييماء تتعامييو وفييق مييا تييم  

فهيييم واسيييتيعاب  تسيييتطيع، فيييلا فقيييط جييياهزة وقواليييا
المترجم البشييري النصو  المراد ترجمتهييا كيي تحليو  و 

)المحتيييرف( اليييذي يمليييك دميييال يحتيييوي عليييى آلاف 
المفيييييردات، وعقيييييو يعيييييي ويفهيييييم النصيييييو  الميييييراد 

، لاسيييييييييما واسييييييييتيعابهاترجمتهييييييييا، فيقييييييييوم بقراءتهييييييييا 
تحليلهييا علييى مسييتوى أكبيير  الشييعرية منهييا، وميين ثييم  

الصييييدر بييييالعجز(،   )الفكييييرة العاميييية للبيييييت وعلاقيييية
ومسيييييتوى أصيييييغر)فهم معييييياني المفيييييردات وعلاقتهيييييا 

للأسييييياليا البلا يييييية  اببعضيييييها اليييييبعم(، مسيييييتوعب  
الموجيييودة  وأحاسيييي  الشييياعر والمحسييينات البديديييية
ومن ثم  نقلها إلييى اللغيية الهييدف  ،في البيت المصدر

حسييين  ا، وفيييق بحييير مناسيييا للأبييييات، مراعيييي  ا شيييعر  
تتفييق المفييردات فييي البيييت الهييدف.   )و ب ( استعمال

Sadiq (2025 ،)النتيجيييية مييييع نتييييائج دراسيييية هييييذه 
-Alowedi & Alو ، Dafa–Alla (2024)و

Ahdal  (2023)  و  ،Adiel  (2021)،  وAl-
Dawsari (2024و ، )Tahseen & 
Hussein (2024 )  إليييى التيييي توصيييلت، إجميييالا ،
ختلافات فييي درجيية تييوافر المشييكلات اللغوييية ا وجود  

والثقافيييييية بيييييين الترجمييييية الآليييييية والترجمييييية البشيييييرية، 
 البشيييييرية دقييييية  واحترافيييييية .وكانيييييت لصيييييال  الترجمييييية 

 Abdulaalوتختلييف هييذه النتيجيية مييع نتيجيية دراسيية 
فيييي  اختلافيييات( التيييي توصيييلت إليييى وجيييود 2022)

درجيييييية تيييييييوافر المشيييييييكلات اللغوييييييية والثقافيييييييية بيييييييين 
الترجمييية الآليييية والترجميييية البشيييرية، وكانيييت لصييييال  

 (Yandex Translateبرنييامج الترجميية الآلييية )

ترجميية المشييتركات اللفظييية العربييية بمييا يتعلييق ب دقيية  
 إلى الإنجليزية.

 ملخص النتائج:
وجييود مشييكلات لغوييية وثقافييية فييي الترجميية  .1
 Google Translate ،Bing)الآلييييييية 

Translator  ،Yandex Translate ) للشييعر
 بدرجيييية   ا شييييعر  العربييييي القييييديم إلييييى اللغيييية الإنجليزييييية 

 :ةالآتيالنتائج  ، وهذه النتيجة مبنية على  ا جد   كبيرة  
إخفيييا  البيييرامج الآليييية، محيييو الدراسييية، فيييي  -

ترجمييت الشييعر العربييي القييديم إلييى اللغيية الإنجليزييية 
مييييين  ايييييي  خال   ا هيييييا قاميييييت بترجمتيييييه نثييييير  ؛ أي، أن  ا شيييييعر  

الملامييي  الشيييعرية الموجيييودة فيييي ا بييييات المصيييدر 
كا سيياليا البلا ييية والموسيييقى الخارجييية والداخلييية 
والمحسنات البديدية، إل ، فظهييرت الترجميية الهييدف 

علييى  ا لا تكافئ أبيات المصدر معنييى ومبنييى وتييأثير  
 المتلقي.  

لييم تواجييه البييرامج الآلييية تحييديات عنييد نقييو  -
سييييييتعارة والتوكيييييييد إلييييييى اللغيييييية أسيييييياليا التشييييييبيه والا

يسييهو  ؛ ممييابسيياطة تراكيبهييا النحويييةبسييبا  الهييدف
 Naturalالطبيدييية  اللغيية علييى أنظميية معالجيية

Language Processing) .التعامو معها ) 
إخفا  البرامج الآلييية فييي نقييو المعنييى العييام  -

)الييييييدلالي، الإيحييييييائي( للأبيييييييات بدقيييييية إلييييييى اللغيييييية 
الهييييدف؛ ا ميييير الييييذي سيييياهم فييييي خلييييق المشييييكلات 

 ا خرى لديها. 
 اسيييييييييتخدامإخفيييييييييا  البيييييييييرامج الآليييييييييية فيييييييييي  -

 ا المكافئيييات الد يقييية ا دبيييية فيييي اللغييية الهيييدف؛ نظييير  
ليييييينق  المييييييوارد اللغوييييييية )ا دبييييييية( المتاحيييييية للغيييييية 
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العربييييية فييييي أنظمتهييييا، كييييون أنظميييية معالجيييية اللغيييية 
 ميين ضييخمة الطبيدييية تعتمييد علييى ضيي  كميييات

وتعزيزهييا؛ ا ميير  اللغوييية النميياذه لتييدريا البيانييات
فييي المكافئييات ا دبييية فييي اللغيية  اسييبا نقصيي  الييذي 

ا جعلهيييييا تسيييييتخدم الهيييييدف ليييييدى هيييييذه البيييييرامج؛ ممييييي  
بييييديلتين  كاسييييتراتيجيتينالترجميييية الحرفييييية والنقرحيييية 

    خاطئتين.
وجييييييود مشييييييكلة لييييييدى البييييييرامج الآلييييييية فييييييي  -

ترجميييييت المشيييييتركات اللفظيييييية العربيييييية إليييييى اللغيييييية 
لإخفاقهيييا فيييي التميييييز بيييين ميييدلولاتها  ا الهيييدف؛ نظييير  
   حسا السيا .

البيييييييرامج الآليييييييية عليييييييى المحاكييييييياة  اعتمييييييياد -
مشييكلات لغوييية متعييددة  خلقالشكلية للغة المصدر 

ختييييار المكافئيييات ا فيييي لغييية الهيييدف، أبرزهيييا: عيييدم 
( فييييي لغيييية لتشييييابه المفييييردات )شييييكلا   الد يقيييية نتيجيييية  

 ا( مسيييييبب  andالمصيييييدر، وتكيييييرار حيييييرف العطيييييف )
سيييييتخدام نفييييي  زمييييين ا ، و اوجأو أسيييييلوبي   انحويييييي   اخطيييي  

     ، إل .امعنوي   اخط    اأفعال المصدر مسبب  
والصييرفية الد يقيية،  النحوييية التراكيا لتشك   -
ا الضييبط و ياب  الحركييي فييي أبيييات المصييدر عائقيي 
البييرامج الآلييية علييى قييراءة وفهييم سيييا   قييدرة أمييام

، اى إلييييى ترجمتهييييا حرفييييي  ا أد  ا بيييييات الشييييعرية؛ مميييي  
أبرزهييييا: الضييييمائر المنفصييييلة )هييييو، هييييي(، التقييييديم 
والتييييأخير، ا فعييييال الماضييييية التييييي تنتهييييي بييييي )تيييياء 
التأنيييييث(، وا فعييييال المضييييارعة التييييي تبييييدأ بحييييرف 
 )التاء(، والمصادر التي تنتهي بالضمير)ها(، إل .

 و Yandex Translateأخفق برنامجا  -
Bing Translator  فيييي نقيييو المعنيييى المقصيييود

 بيييات المصيييدر التيييي تحتييوي عليييى أفعيييال ماضيييية 
نفيي  الييزمن فييي  لاسييتخدام ا إلييى اللغيية الهييدف؛ نظيير  

اللغة الهدف؛ ا مر الذي جعييو معيياني ا فعييال فييي 
ميييية ك  بالروائيييية السيييردية لا الح  اللغييية الهيييدف تيييوحي 
 التي قصدها الشاعر.  العميقة والخالدة

إخفيييا  البيييرامج الآليييية فيييي نقيييو المرسيييلات  -
إليييييييى اللغييييييية  الثقافييييييية )الظييييييياهرة، المضيييييييمرة( بدقيييييية  

الهييدف؛ كونهييا، فييي ا سييا ، مفييردات أدبييية تفتقيييد 
 إليها أنظمة هذه البرامج.

في درجة توافر المشييكلات  اختلافاتوجود   .2
اللغوييية والثقافييية فييي الترجميية الآلييية للشييعر العربييي 

نييييوع  بيييياختلاف ا شييييعر  القييييديم إلييييى اللغيييية الإنجليزييييية 
، وكييان ترتيييا البييرامج ميين للترجميية برنييامج الآليييال 

حيييث درجيية تييوافر المشييكلات لييديها ميين أعلييى إلييى 
،  Yandex Translateأدنييى، علييى الترتيييا: 
Bing Translator ،Google Translate ؛ مييا

يعنيييي وجيييود تكيييافؤ نسيييبي ليييدى البيييرامج مييين حييييث 
كان  Google Translateتوافر المشكلات، لكن 

، وهذا يؤكد أن  دقة ترجمت ا بيييات إلييى اللغيية أقلها
  لدى كو برنامج كانت ضديفة.    ا الإنجليزية شعر  

في درجة توافر المشييكلات  اختلافاتوجود   .3
اللغويييية والثقافيييية فيييي ترجمييية الشيييعر العربيييي القيييديم 

نيييوع الترجمييية  بييياختلاف ا شيييعر  إليييى اللغييية الإنجليزيييية 
)آلييييي، بشييييري(، مييييا يعنييييي أن دقيييية الترجميييية الآلييييية 

كانيييت ضيييديفة  ا شيييعر  إليييى اللغييية الإنجليزيييية  للأبيييات
 . امقارنة بالترجمة البشرية له

إخفيييييا  البيييييرامج الآليييييية فيييييي فهيييييم وتحلييييييو  -
وتفسيييييير ا بييييييات الشيييييعرية المصيييييدر فيييييي السييييييا  
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 ةالشييييييعري الصيييييياغةحمليييييه تد؛ لمييييييا الشيييييعري المعقييييي  
( ة ذات الشييطرينالعمودييي لا سيما القصيييدة  )  ةالعربي

مييين ملاميييي  خاصيييية، أبرزهييييا: الموسيييييقى الخارجييييية 
)وزن، قافيييييييييية(، الموسييييييييييقى الداخليييييييييية )محسييييييييينات 
بديدييييييييية(، التراكيييييييييا النحويييييييييية الد يقيييييييية، الصيييييييييور 

بلا يييية، ا حاسيييي  والمشييياعر، وغيرهيييا، بخيييلاف ال 
المتييييرجم البشييييري )المحتييييرف( الييييذي يسييييتطيع فهييييم 
وتحلييييو وتفسيييير ا بييييات الشيييعرية، ومييين ثيييم القييييام 
بترجمتهيييييا إليييييى اللغييييية الهيييييدف بملامحهيييييا الشيييييعرية 

   المذكورة آنفا.
 التوصيات: 

فيييييي ضيييييوء نتيييييائج الدراسييييية، يوصيييييي الباحييييييث 
 بالآتي:  
وأسييياتذة  والمتيييرجمين يجيييا عليييى البييياحثين •

أن لا يعتمييدوا علييى الترجميية الآلييية وطلبيية الترجميية 
فيييييييي ترجمييييييية الشيييييييعر العربيييييييي القيييييييديم إليييييييى اللغييييييية 

؛ لمييا يشييوبها ميين مشييكلات امطلقيي   ا شييعر  الإنجليزييية 
لغوييييية وثقافييييية كبيييييرة تحييييول دون نقلييييه إلييييى اللغيييية 

 الهدف معنى ومبنى.
ينبغييي علييى مطييوري بييرامج الترجميية الآلييية  •

 و Google Translateبشييكو عييام، وبييرامج 
Bing Translator Yandex Translate 

 :  بشكو خا ، أن يعملوا على
زيييييييادة حجييييييم البيانييييييات ميييييين خييييييلال إثييييييراء  -

البيييرامج بيييالمفردات ا دبيييية العربيييية ومكافئاتهيييا فيييي 
اللغيية الإنجليزييية داخييو نصييو  نثرييية وشييعرية ذو 

الصعوبة والسييياقات أو   حيث  مستويات متعددة من
مييا يعييرف بييي  المحلييلات الدلالييية المتاحيية ، لاسيييما 

تلييك التييي تتضييمن تعبيييرات اصييطلاحية )بمييا فيهييا 
ميين أسيياليا بلا ييية( وثقافييية )الظيياهرة، المضييمرة( 
ميييين خييييلال التعامييييو مييييع متييييرجمين محتييييرفين فييييي 
 ،ا شييعر  ترجميية الشييعر العربييي القييديم إلييى الإنجليزييية 

هييذا ميين خييلال   ويتحقييق  .ليتم تدريا النماذه عليها
لتعزييييز قييييدرتها علييييى  AraBERTإضيييافة برنييييامج 

ليييتم  ؛أعمييق بشييكو   فهم السيا  الشعري )العمييودي(
ربط الجمييو مييع بعضييها الييبعم فييي اللغيية الهييدف، 

غييييييير  –وإحالييييية الضييييييمائر إلييييييى فاعليهيييييا )إنسييييييان 
جميييييع( بشيييييكو  –مؤنيييييث، مفيييييرد  –إنسيييييان، ميييييذكر 
معرفييييييية مجالجطبيعييييييية الييييييين  الميييييييراد و صيييييييحي ، 

المكييافئ ا نسييا فييي  اسييتخدامترجمته، لتتمكن من 
 هذا المجال.

وموسييوعات أدبيييية  إضييافةجتطوير معيياجم -
 كتروني ة، وتحديث بنوك المصطلحاتإل متخصصة  

بمييييا فيهييييا إثرائهييييا بالجمييييو الخبرييييية العربييييية لاسيييييما 
التيييي أفعالهيييا ماضيييية وتفييييد  المضيييارعة  )كأبييييات 

مكافئاتهييا فييي اللغيية مقرونيية  ب (ة عنييد المتنبيييالحكميي 
سيييتخدام نفييي  اليييزمن ا مييين تكيييرار  الإنجليزيييية؛ للحيييد  

لمشييكلة عييدم نقييو المعنييى  افييي اللغيية الهييدف، تفادييي  
 نتيجة  لذلك.بدقة 
لتعزيييييييز إليهييييييا إدخيييييال تحسييييييينات جوهرييييييية  -

العربييية  اللغيية تعقيييدات مييع قييدرتها علييى التعامييو
بشييييكو  ةالعمودييييي  ةالشييييعري والصييييياغةبشييييكو عييييام، 
-Multi)المهييام  المتعييدد الييتعلم خييا ، ك دخييال

Task Learning)،  وتحسيييين نمييياذه اليييتعلم
؛ لتعزيييييييز Transformersالعميييييييق مثييييييو نميييييياذه 

 قييدرتها علييى تحليييو السيييا  الشييعري )العمييودي(
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 المعاني بين أعمق، لتكن قادرة على التمييز بشكو
للكلميييات، والوريييائف المتعيييددة ليييلأدوات  المتعييددة

 المتنوعة. الصرفية النحوية، والتعامو مع ا نما 
إضييييييييييييافة وريفيييييييييييية  خيييييييييييييارات الترجمييييييييييييية   -

للمسيييييييتخدمين لتحدييييييييد السييييييييا  أو نيييييييوع الترجمييييييية 
)فصيييييييي ، حييييييير(؛ لإبيييييييداء أراءهيييييييم حيييييييول ترجمييييييية 

تحلييييو ا خطييياء الناجمييية عييين الترجمييية و البرنيييامج، 
ا تليييييك لتجنييييي  اسيييييتراتيجياتالحرفيييييية ليييييتكن بمثابييييية 

، وتقديم مقترحاتهم البديليية للترجميية الآلييية، ا خطاء
 لتحسين دقة الترجمة.  ،كتغذية راجعة

، MADAMIRA سيييييييييتفادة مييييييييين نظييييييييياملاا  -
، ونظيييييييييييييييييام CAMeL، وأداة Farasa ونميييييييييييييييييوذه
Tashkel ؛ لتعزييييز قييييدرتها علييييى التحليييييو النحييييوي

 والفهييم القييراءة والصييرفي للأبيييات العربييية لتحسييين
العربييييية، وإجيييييراء الضيييييبط الحركيييييي  للنصييييو 
 ؛ للحييد  التلقييائي بدقيية عالييية، وسييرعة فائقيية والتنييوين

ب  فيييييييي ترجمييييييية المشيييييييتركات مييييييين مشيييييييكلات اللييييييي  
اللفظييييية، وا فعييييال الماضييييية التييييي تنتهييييي بييييي )تيييياء 
التأنيييث( و)تيياء الفاعييو(، وا فعييال المضييارعة التييي 
تبييييييييدأ بحييييييييرف )التيييييييياء(، وا سييييييييماء التييييييييي تنتهييييييييي 

   بالضمير)ها(، وغيرها.
 Fine-Tuning  تطبيييق  سييتفادة ميينالا -

لمحاكيييييييياة ترجميييييييية الشييييييييعر العربييييييييي القييييييييديم إلييييييييى 
، بما يتوافق مييع بحييور اووزن    ، قافية  ا شعر  الانجليزية  

 وثقافيييية المتلقييييي الهييييدف كشييييعر الشييييعر الإنجليييييزي 
، ومحمود درويييش، ونييزار  بيياني، )الحكمة( المتنبي

وغييييرهم، وذليييك مييين خيييلال إضيييافة وريفييية  تحلييييو 
إلييييى البييييرامج الآلييييية، والتييييي النصييييو  والمشيييياعر  

، AraBERTتطييييوير برنييييامج تتحقييييق ميييين خييييلال 
وإدراه بياناتجقوالييا ميين الشييعر العربييي القييديم مييع 

ليييتم التييدريا  ا شييعر  مكافئاتهييا إلييى اللغيية الإنجليزييية 
  .عليها ومحاكاتها

 الجامعييات بييين التعيياون  زيييادة العمييو علييى •
 الكبييرى؛ التكنولوجييية والشييركات ا بحيياي ومراكييز
 مييع التعامييو علييى قييادرة نميياذه متقدميية لتطييوير
 اللغوي للصول الشعري العربي القديم.   التنوع

 المقترحات:
إجييييراء دراسيييية مماثليييية للتعييييرف إلييييى درجيييية  -

تييييوافر المشيييييكلات اللغويييييية والثقافيييييية فيييييي الترجمييييية 
الآليييية للشيييعر العربيييي القيييديم إليييى اللغييية الإنجليزيييية 

لتقيييديم مقارنييية بيييين  ؛أخيييرى  آلييييةليييدى بيييرامج  ا شيييعر  
 نتائجها ونتائج الدراسة الحالية.

 

 الخايمة: 
وصيييييفوة القيييييول ميييييا خرجيييييت بيييييه الدراسييييية مييييين 

كانييييت  ا)الوثييييو  فييييي( الترجميييية الآلييييية، أييييي   اسييييتحالة
برامجهييييا ومييييا تملكييييه ميييين أنظميييية متقدميييية، للشييييعر 

 ا ؛ نظيييير  ا شييييعر  العربييييي القييييديم إلييييى اللغيييية الإنجليزييييية 
التعيييرف إليييى مفرداتيييه ا دبيييية البحتييية،  فيييي لإخفاقهييا

وعييدم وجييود مكافئييات د يقيية لهييا فييي اللغيية الهييدف، 
فهييييييم وتحليييييييو وتفسييييييير  ناهيييييييك عيييييين إخفاقهييييييا فييييييي

 بالصييييييييور المكتنييييييييزة ةالقديميييييييي  ةالشييييييييعري الصييييييييياغة
والتراكيييا  ،البلا ييية الصييريحة والإيحائييية والضييمنية

ات الثقافيييييييييية،  ،اللفظيييييييييية والنحويييييييييية الد يقييييييييية والزنييييييييي 
أحاسييي  الشيياعر وعواطفييه؛  المصييبوغة بسيييموفونية

أمييييام المتييييرجم البشييييري ا ميييير الييييذي يفسيييي  المجييييال 
بمييييا  ا شييييعر  )المحتييييرف( ليتفيييينن فييييي ترجميييية الشييييعر 
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وها   من عقو يفهم ويحلو ويفسيير كييو تعقيييدات 
مييين أحاسيييي   ابميييا فيهييي  ةالعربيييي  ةالشيييعري الصيييياغة

ا بملكته اللغوية )ا دبييية( ومشاعر وعاطفة، مستعين  
 المصدر والهدف.  :والثقافية في اللغتين

 

 :الشكر والتقدير
هيييييييييذا البحيييييييييث عليييييييييى المنحييييييييية رقيييييييييم حصيييييييييو 

( من المرصد العربييي للترجميية التييابع 2024ج403)
، وبيييدعم مييين هيئييية ا دب والنشييير لمنظمييية الإلكسيييو

 والترجمة بالمملكة العربية السعودية.
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